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Вступ 

Сучасна лінгвістика постає перед нами не лише як дисципліна, що 

вивчає структуру мови, закономірності її розвитку та функціональні 

особливості; це наука, яка має надзвичайно потужний спектр досліджень, 

широке коло напрямів, новітні методи аналізу та беззаперечний потенціал. З-

поміж усіх розділів мовознавства на пильну увагу заслуговує корпусна 

лінгвістика, завданням якої є створення, обробка та використання корпусів, 

тобто своєрідних електронних бібліотек чи архівів. 

На актуальність обраної теми вказує активний розвиток автоматичної 

обробки текстів, за допомогою якої можна досліджувати всі рівні мовної 

системи: лексику, морфологію, синтаксис тощо. Водночас стрімке вивчення 

писемних памʼяток минулого, розширення доступу до них також вимагають 

використання новітніх інформаційних інструментів для обʼєктивації вивчення 

структури й функцій мови в минулому. На відміну від інших європейських 

лінгвістик, українська ще не запропонувала розробки програмних продуктів та 

інструментів для формування історичних корпусів. Нагальну потребу його 

створення відчувають мовознавці, що провадять діахронні дослідження. 

Вважаємо, що наша робота є внеском до цієї ділянки. 

Обʼєктом дослідження виступає корпус текстів, і, незважаючи на те, що в 

українському мовознавстві цей термін є відносно новим, оскільки зʼявився 

лише на початку XXI ст., а представлений напрям перебуває лише в початках 

процесів своєї практичної реалізації, створення інформаційних моделей 

історичних текстів і є ключовим завданням роботи. Це дасть можливість 

простежити за мовними змінами певного періоду, анотувати проаналізований 

матеріал і, звісно, розвинути вітчизняну лінгвістику. 

Загалом, корпус текстів можна розглядати у двох аспектах: широкому, 

тобто більш загальному, і вузькому, який орієнтується на новітні методи 

дослідження мови. Становлення першого припадає на 40–50-ті рр. XX ст. – час 
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формування основ компʼютерної лінгвістики, її ранній період. Вузьке 

розуміння корпусу, на відміну від широкого, є набагато продуктивнішим, адже 

популяризація його ідей відбувається в часи бурхливого розвитку нових 

технологій, особливо інформаційних – це друга половина XX століття. 

У широкому розумінні поняття корпус уживається на позначення будь-якого 

зібрання письмових або усних тестів, що використовуються для конкретної 

мети – аналізу мови, особливостей її формування, розвитку, функціонування 

тощо. Тобто тут він виступає як обʼєкт лінгвістичного дослідження. 

У вузькому розумінні корпус становить собою сукупність текстів, 

представлених в електронному форматі, де зображено певну мову, а отже є 

обʼєктом корпусної лінгвістики [4, с. 11]. 

Предмет дослідження: варіантність граматичної структури дієслова, 

повнота/неповнота парадигм, графіко-правописна варіантність на прикладі 

функціонування дієслів у текстах XVII століття. 

Матеріал дослідження: текст ««Наука, албо способъ зложенѧ казанѧ» 

Йоанникія Ґалятовського [9], підготовлений до анотування в історичному 

корпусі. 
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РОЗДІЛ І. Корпус текстів: вимога сучасності 

На сьогодні корпус текстів постає як систематизоване, структуроване, 

програмно оброблене та електронно забезпечене зібрання репрезентативних 

текстів певної мови [15, с. 38]. Для його укладання необхідним є дотримання 

таких вимог: 

- автентичність, тобто неможливість видозмінювати першоджерело; 

-  закодованість, де за допомогою кодів машина сканує текст; 

-  репрезентативність – відтворення реального стану мови у конкретний 

її період.  

Ці та інші основні засади визначила українська мовознавця О. Демська-

Кульчицька у роботах, присвячених питанню корпусів текстів [14; 15, с. 36]. 

Створення корпусів також має конкретну мету: окреслення функціонування 

лінгвістичних одиниць у їх природному контекстному значенні, отримання 

статистичних даних, частоти словоформ, лексем тощо. 

1.1 Загальна класифікація корпусів 

Перш за все, варто виділити два основних способи поділу корпусів на 

класи: 1) зіставлення корпусів, що стосуються всієї мови / мови певного 

періоду; 2) розподіл корпусів за належністю до конкретної мовознавчої галузі 

(жанру, стилю і т.д.). Безумовно, корпуси впорядковують за такою ознакою, 

як мова текстів, тому можуть бути представлені практично всіма мовами 

світу.  

Відомо, що анотація (розмітка) – головна особливість корпусу, яка відрізняє 

його від інших електронних архівів, тому це ще одна ознака, за якою 

класифікують корпуси. Метатекстова розмітка дає загальну характеристику 

тексту (автор, назва, рік/місце написання і т.д.), структурна оперує складовими 

документа, лінгвістична насичує всі мовні одиниці лінгвістичними даними 
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[19, с.195-196]. Важливим видом розмітки є аналітична, у якій виділяються 

частини, що відрізняються одна від одної деякими характеристиками. 

За художніми властивостями корпуси можуть бути літературними, 

розмовними, діалектними, поетичними, термінологічними, змішаними. 

Корпус періодики охоплює лише тексти періодичних видань, написаних 

літературною мовою, історичний – писемні памʼятки певного історичного 

періоду.  

Класифікація можлива й за типом даних, тому існують писемні, мовні та 

змішані корпуси, а за призначенням – дослідницькі та ілюстративні. Не менш 

важливим є поділ за обсягом (розміром) тексту: повнотекстові корпуси дають 

змогу всебічно дослідити мовні явища словоформ, «фрагментотекстові» 

пропонують висвітлення найосновніших ознак тексту [22, с. 74-75]. 

Варто згадати про фундаментальний проєкт загальномовного корпусу 

української мови - Український національний лінгвістичний корпус, що 

розробляється під керівництвом академіка НАН України В.А. Широкова, і, 

власне, представлений в Українському мовно – інформаційному фонді НАНУ. 

Наразі до УНЛК поки що немає вільного доступу, але найактуальніша 

інформація про нього міститься на сайті мовно-інформаційного фонду НАН 

України [47]. 

Національний корпус української мови становить собою програмно 

опрацьовану, репрезентативну вибірку текстів української мови, призначену 

для лінгвістичного застосування, досліджень у галузі лексики, морфології, 

словотвору, синтаксису, фразеології, термінології тощо. Аналізуючи 

структуру цього корпусу, можна дійти до висновку, що його загальна 

класифікація виглядатиме наступним чином: 

1) за типологічними характеристиками: 

- синхронно – діахронний; 

- дослідницький; 
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- морфологічно анотований (кожному слову приписана частиномовна 

належність, морфологічне значення тощо);  

- динамічний (передбачає збільшення кількості реєстру текстів); 

- мішаний, загальнонародної (національної) мови; 

2) за структурою: полікорпус, до складу якого входить низка підкорпусів 

[26, с. 11 - 12]. 

Отже, питання класифікації корпусів не є однозначним, адже з 

розвитком технологій зʼявляються нові категорії, на які варто орієнтуватися. 

Розробка і створення інструментарію для зберігання, обробки і аналізу – 

процедура довготривала і трудомістка, а виникнення сучасних методик як 

вдосконалює корпус, так і ускладнює витворення чіткої класифікації. Попри 

все, загальна система поділу існує, що значно полегшує роботу дослідників. 

1.2 Основні корпуси текстів української мови 

В Україні створення інформаційних моделей історичних текстів у 

практичній реалізації поки що знаходиться на етапі розробки. На сьогодні 

вітчизняна корпусна лінгвістика представлена різними типами корпусів, з-

поміж яких, згідно з дослідженням Бобкової Т.В. [4, с.17], такі: Навчальний 

корпус англійських текстів (Ukrainian Corpus Learner English – UCLE), 

Багатомовний паралельний корпус усного мовлення та три дослідницькі 

корпуси текстів української мови. 

У лабораторії компʼютерної лінгвістики Інституту філології КНУ імені 

Тараса Шевченка під керівництвом Н.П.Дарчук [11, с. 47-49] було розроблено 

корпус текстів української мови [24], і лише він серед наявних у вільному 

доступі проєктів відповідає всім вимогам створення сучасних корпусів. Він 

містить велику кількість законодавчих, наукових, поетичних, публіцистичних, 

фольклорних та художніх текстів, опрацьованих автоматичним лінгвістичним 

аналізатором з різними типами розмітки.  
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Проєкт зі створення багатомовного паралельного корпусу на базі Корпусу 

української мови у КНУ ім. Т.Шевченка містить три види розмітки: 

метатекстову, структурну і власне лінгвістичну. Перша має на меті опис 

текстів за низкою параметрів, дозволяє враховувати не лише власне 

лінгвістичні, але й позамовні аспекти. Структурна дозволяє зіставити 

фрагменти оригінального тексту з фрагментами перекладного. 

АГАТ – система автоматичного анотування Корпусу української мови, за 

допомогою якої можна досліджувати динаміку мовної системи, здійснювати 

пошук лексем та словоформ в українських текстах різних стилів та жанрів, 

отримувати статистичну інформацію про окремі складники або компоненти 

корпусу тощо [12]. 

Не менш важливим для розвитку корпусної лінгвістики є Генеральний 

регіонально анотований корпус української мови (ГРАК) [7], який почав свою 

діяльність у 2017 р. Основним його призначенням є здійснення лінгвістичних 

досліджень з граматики, лексики, історії мови; також є можливість 

використання матеріалів для укладання словників і граматик, так як на базі 

Корпусу здійснено аналіз історичної динаміки мовної норми. 

ГРАК містить низку художніх, перекладних текстів, найбільшу частину 

складають нехудожні тексти, тобто публіцистичні, релігійні, наукові, 

офіційно-ділові тексти, діаріуші, листи і т.д. Однією з переваг Корпусу є 

впорядкованість розмітки текстів, які групуються за стилями, тематикою і 

жанрами з хронологічної точки зору. В основу регіональної розмітки 

покладено сучасний адміністративний поділ, тому щодо достовірності 

приналежності тексту до певної території можна бути певним. Морфологічна 

розмітка дає змогу визначити лексему (лему) і граматичні ознаки (теги) для 

кожної словоформи, а за допомогою системи семантичної анотації 

здійснюється тегування найчастотнішої лексики в текстах [41, с. 114]. 
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Українсько-російський та російсько-український корпус [36], який є 

паралельним, представлений у складі чи не найбільш розвиненого корпусу 

текстів – Національного корпусу російської мови. Тут варто відзначити 

«Історичний корпус», який включає у себе 3 підкорпуси: «середньоруського» 

періоду, берестяних грамот і корпус мови давньоруського періоду. Перевагою 

цього паралельного корпусу є наявність метарозмітки текстів різних типів, 

можливість задавати пошукове слово у кількох орфографічних варіантах 

(точному, спрощеному і модернізованому) і вивчати графічну, орфографічну і 

граматичну варіативності мови. 

Наступний корпус текстів української мови був створений 

співробітниками кафедри української мови та прикладної лінгвістики 

Донецького національного університету [23]. Його обсяг становить близько 5 

млн. слововживань, наявна морфо- і метарозмітка, а також система тегів для 

усіх службових частин мови. На сьогодні Корпус є маловживаним, на відміну 

від вище зазначених, оскільки орієнтується на дослідження вужчого кола 

проблемних питань (вивчає проблеми граматичної службовості). 

Упродовж останнього часу активно розробляються нові корпуси 

української мови. Одним з таких є Браунський український корпус [5], що 

знаходиться на стадії активної розробки. Його основним завданням є 

створення вільного для доступу Корпусу сучасної української мови (БрУК) із 

загальним обсягом 1 млн. слововживань, де словоформи матимуть 

лінгвістичну інформацію, що включатиме в себе не лише граматичні ознаки, а 

й коротке тлумачення. 

На початку 2021 р. компанія Grammarly, яка розробляє онлайн - сервіс 

на основі штучного інтелекту для написання та виправлення помилок у 

текстах англійською мовою, зробила вільним доступ до першого анотованого 

GEC-корпусу української мови [10]. Головним його завданням є наукове та 

практичне вивчення мови, де за допомогою системи GEC (Grammatical Error 

Correction) можна виправляти граматичні помилки. 
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За структурою новорозроблений проєкт практично однотипний з Браунським 

корпусом, і хоч поки що GEC-корпус  містить приблизно 1,5 тис. текстів 

різних жанрів і орієнтується на опрацювання більш сучасних матеріалів, 

насичення його автентичним пам’ятками дасть змогу вдосконалити наукове та 

практичне вивчення мови у майбутньому [54]. 

1.3 Історичний корпус як перспектива української лінгвістики 

Особливо важливе значення у прикладній лінгвістиці має історичний 

корпус мови, який, як відомо, досліджує та репрезентує тексти певного 

історичного періоду існування мови на конкретному хронологічному зрізі. 

Текст є обʼєктом і предметом дослідження у мовознавстві, а писемні памʼятки 

такого виду корпусу є інструментом корпусної палеославістики.  

Вітчизняна мовознавиця О. Демська - Кульчицька перша в Україні 

запропонувала «спеціалізувати підкорпуси за хронологією, чи за історичними 

періодами розвитку мови» [13, с. 21]. Орієнтуючись на періодизацію 

української мови за В.В. Німчуком, дослідниця визначила, що необхідним для 

опрацювання є «текстовий матеріал давньоукраїнського (XII – XIV ст.), 

ранньоукраїнського (XV – XVI ст.), і середньоукраїнського (XVI – XVIII ст.) 

періодів та сучасну українську мову (XIX – XXI ст.)». 

Чим особливий історичний корпус? Які його переваги? Спочатку треба 

визначити та коротко охарактеризувати основні ознаки всіх корпусів, серед 

яких наступні: 

1) відповідність форм (усі дані текстів знаходяться у своїй природній 

контекстній формі, що полегшує вивчення матеріалу); 

2) репрезентативність (великий обсяг корпусу сприяє більш точному 

дослідженню мовних явищ); 

3) це т.зв. «багаторазовий» інструмент корпусної палеославістики (один 

раз створена система даних може використовуватися повсякчас для 

дослідження більшості мовознавчих питань). 
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Перевагою історичного корпусу є використання для його створення 

одиничних екземплярів текстів різних жанрів. Здебільшого робота 

відбувається не з оригіналом, а копіями, проте унікальністю корпусу цього 

виду є рукописи, що при переведенні в електронний формат зберігають усі 

структурні та графіко-орфографічні особливості. Синхронно-діахронний та 

хронологічний принципи є домінантними в історичному корпусі, адже це 

найбільш точні способи для опису мови. Таким чином формуються 

різноманітні підкорпуси певних часових зрізів, і саме ця структурованість у 

подальшому допомагає працювати лінгвістам та іншим науковцям з текстами. 

Також український історичний корпус текстів містить досить детальний опис 

загальної інформації, яка стосується того чи іншого тексту. У т. зв. реєстрі 

вказується повна назва пам’ятки, її автор(-и), рік написання, рік та місце 

видання і друкування, стиль, іноді підстиль, жанр, оригінальна чи перекладна 

література, список, редакція, мова тощо. 

Щодо іншомовних історичних корпусів, то одним з найбільш 

продуктивних є історичний корпус «Манускрипт» [20], який місить близько 

3,5 млн. словоформ словʼянських рукописів XI – XV ст. Тут наявна аналітична 

розмітка, деталізована система формування підкорпусів, що дозволяє 

розробити їх  на основі характеристик частин документу, також є режим 

паралельних корпусів та модулі статистики. Інформаційно-аналітична система 

має особливу демонстрацію даних, адже дає можливість будувати не лише 

стандартні переліки лінгвістичних одиниць, а й необхідні для зіставлення 

порівняльні покажчики словоформ або лем кількох документів [1, с. 50]. 

Серед корпусів західнослов’янських мов видатним назвемо Чеський 

національний корпус (Český národní korpus) [52], заснований у 1994 р. і 

керований Інститутом Чеського національного корпусу. Він містить письмові 

зразки сучасної чеської мови (понад 4 мільярди лексем), усні тексти (понад 7 

млн токенів), діахронічний корпус історичних текстів та паралельний корпус 
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InterCorp. З допомогою останнього можна досліджувати розвиток інших мов 

(більше 30-ти), їх переклад у порівнянні з чеською. 

Національний корпус польської мови (Narodowy Korpus Języka 

Polskiego) [35] містить близько 1,8 млрд токенів текстів художнього, 

наукового, медійного стилів, записи усного мовлення та стенограми розмов. 

Метарозмітка текстів дає можливість шукати лексеми за певними 

параметрами (напр. жанр, час написання тощо), а з допомогою пошукового 

механізму PELCRA можна завантажувати результати у вигляді електронних 

таблиць. 

Досить на високому рівні розвинений Словацький національний 

корпус (Slovenský národný korpus) [46] – проєкт, створений у 2002 р. за 

постановою Уряду Словацької Республіки. Корпус містить різножанрові та 

різностильові тексти (1,65 млрд токенів) та низку підкорпусів, напр. 

паралельний, веб-корпус, історичний (тексти 1943-1954 рр., 1955 р. та ін.), 

розмовний та інші спеціалізовані корпуси. 

Одним із найбільш репрезентативних корпусів південнослов’янських 

мов є Корпус хорватської мови Riznica (Hrvatski jezični korpus) [25]. Він 

містить зразки класичної художньої літератури, тексти наукового стилю, 

перекладну літературу, а також орієнтується на зразки сучасності – інтернет-

журнали, газети, видання тощо. Загалом, це добре збалансований мовний 

корпус, де є можливість досліджувати певні тексти та мовні явища в усьому 

або конкретному підкорпусі. 

Важливим є дотримання технології  підготовки корпусу, де спочатку потрібно 

сформувати транскрипції тексту безпосередньо у базі даних, використовуючи 

редактор (найбільш використовуваний – OldEd), за допомогою інструментів 

корпусної лінгвістики (напр. система Google Books Ngram Viewer) виконати 

статистичну обробку корпусних даних та детально проаналізувати решту 

аспектів. 
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Отже, перспектива історичних корпусів, у тому числі корпусу 

української мови, може бути реалізована за наявності наступних умов: 

квантитативність, побудова за хронологічним критерієм, дотримання 

синхронічно – діахронічного принципу, звернення до жанрово-стильового 

чинника для урізноманітнення форм текстів та побудова парадигм за 

граматичними параметрами [37, с.30]. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

РОЗДІЛ ІІ. Дієслово у «простій» мові XVII століття 

2.1 Українське дієслово як об’єкт історичної лінгвістики 



14 
 

Упродовж всього історичного розвитку дієслівна система української 

мови зазнала чи не найбільше змін. Дієслово – одна з найскладніших 

центральних частин мови, оскільки є головним носієм семантичної структури 

і граматичної основи речення, тому не дивно, що його форми постійно 

трансформувалися та вдосконалювалися. Найістотніші зміни можна 

простежити практично в усіх граматичних категоріях дієслова: часу, особи, 

числа, виду, стану, способу тощо.  

У колі вітчизняних лінгвістів парадигматика українського дієслова 

спричинила низку дискусій та нових наукових досліджень. Одним з перших, 

хто детально вивчив, всебічно обґрунтував та описав особливості дієслівних 

форм став мовознавець та дослідник історії української мови С.П.Бевзенко. У 

своїй фундаментальній роботі науковець не лише узагальнив усі відомості про 

дієслово, а й встановив, що «основною тенденцією у розвитку дієслівної 

системи української мови була тенденція до уодноманітнення і спрощення 

системи дієслівних форм» [2, с. 371]. 

Важливим для корпусної лінгвістики, українського мовознавства 

загалом, є колективна монографія «Історія української мови» [21], з більш 

нових – робота Л.П.Павленко «Історична граматика української мови» [39], де 

структура українського дієслова представлена крізь призму формального та 

семантичного планів, що дає змогу детальніше дослідити інвентар дієслівних 

морфем. 

Неможливо не згадати монографію «Українська мова XVI – XVII ст.: 

дієслово. Семантика, перехідність, обʼєкт» [18] вітчизняної мовознавиці 

О.Є.Заневич. У праці систематизовано вчення про дієслівну перехідність, 

подано детальну класифікацію дієслів відповідного періоду за лексико-

семантичним принципом та опис перехідних дієслів. 

Попри наявність великої кількості сучасних  наукових досліджень, 

монографія мовознавця та академіка НАНУ В.М.Русанівського «Структура 
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українського дієслова» [44] стала роботою, що заклала основи для анотування 

писемних памʼяток. Саме Русанівський вивів класичну варіантну парадигму, 

на основі якої сьогодні створюють корпуси української мови. Науковець 

встановив 4 типи дієслівних форм: 

1) y1 – префікси (y1-1, y1-2, … y1-n – кілька префіксів); 

2) x – кореневі морфеми; 

3) y2 – суфікси основ; 

4) y3 – кінцеві афікси (y3-1, y3-2, … y3-n – кілька афіксів). 

У кінцевому підсумку, дієслівна словоформа виглядатиме наступним чином: 

y1-n xy2 y3-n 

Аналіз стану дієслова та дієслівних форм церковнослов’янської мови 

також здійснив О.П.Білих у дисертації «Українська редакція 

церковнослов’янської мови кінця XVI –XVII ст.: проблеми інтерференції та 

морфологічного унормування» [3]. У праці доведено, що на той час давня 

система форм змінюваних частин мови була майже повністю збережена, а 

особливостями функціонування дієслова було те, що серед його форм був 

відсутній супін (окрім поодиноких випадків), але активно функціонував 

майбутній І час із быти та нова форма дієслова – дієприслівник. 

У численних наукових роботах інших мовознавців, які зверталися до 

питання історії дієслова в українській мові, було обґрунтовано особливості 

цієї частини мови та зміни в ній, які відбувалися впродовж певного часового 

проміжку. Справді, розвиток мови залежить від історичних, соціальних та 

інших умов, тому її варто вивчати як на синхронному, так і на діахронному 

зрізі. Повертаючись до історії дієслова, можна навіть згадати факт відновлення 

форм на -тъ, спричинений впливом живого мовлення. 

Загалом, серед особливостей дієслова в українській мові XVII століття 

можна виокремити такі: збереження більшості дієслівних форм (інфінітива, 
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форм минулих часів – аориста, імперфекта, перфекта і плюсквамперфекта; 

теперішнього і простого майбутнього часів, майбутніх складених часів, 

умовного й наказового способів, дієприкметника та дієприслівника), 

поповнення новими одиницями арсеналу кінцевих морфем тощо. 

Отже, поява великої кількості наукових праць стосовно структури 

українського дієслова свідчить про необхідність його ретельного дослідження, 

що сприяє витворенню єдиного досконалого лінгвістичного корпусу у 

майбутньому. Основною проблемою вивчення дієслова є виведення його 

парадигми. Попри все, в Україні відбувається багато колоквіумів, серед яких 

особливе значення має щорічна наукова конференція MegaLing, основною 

метою якої є проведення різноаспектних корпусних досліджень як в 

теоретичному, так і в практичному аспектах. 

2.2 Мовна ситуація в Україні кінця XVI – XVII ст. Функціонування 

«простої» мови 

Мовна ситуація – «ситуація взаємодії різних мов чи різних форм 

існування мови в певній державі чи регіоні з огляду на їхню функціональну 

специфіку й ареал поширення мов чи форм мови у певний момент історичного 

розвитку» [45, с. 335]. Тобто, це спосіб задоволення комунікативних потреб у 

суспільстві за допомогою мови. Мовна ситуація формується під впливом трьох 

основних чинників: соціально-економічного, демографічних і національно-

культурних напрямів мовної політики. Може бути простою (одномовною, 

ендоглосною) та складною (багатомовною, екзоглосною). 

В Україні наприкінці  XVI–XVII ст. мовна ситуація була більш ніж 

складна, проте водночас унікальна й цікава для подальших лінгвістичних 

досліджень. По-перше, у той час жителі країни послуговувалися одразу 

декількома мовами, серед яких була церковнослов’янська, «руська» 

(«про́ста»), польська та ін. [31, с. 5-6]. Тут варто повернутися до вже згаданих 
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чинників формування мовної ситуації, адже саме національно-культурне й 

політичне життя України зумовили таке мовне різноманіття. 

Як відомо, упродовж XI–XІV ст. відбувався процес феодального 

розпаду Русі, який був спричинений прагненням окремих князівств до 

самостійності, відсутністю чіткого механізму престолонаслідування, етнічною 

неоднорідністю населення, зростанням великого землеволодіння та іншими 

обставинами. Згодом більша частина українських земель увійшли до складу 

Великого Князівства Литовського, яке остаточно утвердилося як 

багатонаціональна та багатомовна держава.  

Угорщина ще з ХІ ст. утримувала Закарпаття, Буковина під назвою 

Шипинська земля відійшла до Молдовського князівства, а землі Галичини 

виборола Польща. Після остаточного розпаду Русі, на українських землях, які 

входили до складу інших держав, можливості розвитку та функціонування 

церковнослов’янської та «руської» мов кардинально зменшилися, вживалися 

лише в окремих сферах, насамперед у релігійній. Після об’єднання Великого 

князівства Литовського та Польського королівства в конфедеративну державу 

Річ Посполиту у 1569 р., у мовний простір входить ще й польська мова.  

Загалом, якщо описувати мовну ситуацію цього періоду, то вже в XVI 

ст. на українських і подекуди білоруських землях поряд із 

церковнослов’янською активною у вжитку стає «про́ста» мова [32, с. 26-27]. 

Деякі дослідники вважають її різновидом «руської», інші схиляються до 

думки, що це взагалі окрема мова. Вона на різних мовних рівнів запозичувала 

елементи церковнослов’янської, у ній «поєднувалися українізми, давньоруські 

елементи, полонізми з латинізмами, церковнослов’янізмами й білорусизмами» 

[42, с. 155]. Поступово цей процес мовної взаємодії перейшов з рівня 

білінгвізму на рівень диглосії: стрімкий розвиток «про́стої» мови, її жанрів та 

стилів спричиняє занепад у функціонуванні церковнослов’янської. У багатьох 

релігійних діячів це викликало занепокоєння , на захист цієї мови стало безліч 
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учених, наприклад Лаврентій Зизаній, Мелетій Смотрицький, Памво Беринда 

та ін. Активно почали вдосконалювалися норми церковнослов’янської, нею 

видавалася велика кількість книжок, словників, граматик, велося навчання в 

школах та навчальних закладах вищого ступеня. Завдяки цьому у XVII ст. 

виникла нова (українська) редакція цекровнослов’янської мови, яка відродила 

свій статус та значно розширила сфери функціонування. 

У сучасній термінології стає «про́ста» мова має ще одну назву – 

староукраїнська літературна мова, зародження і розвиток якої пов’язують із 

поширенням ідей Реформації, які прийшли з Європи. Особливо важливою 

була ідея про можливість спілкуватися з Богом рідною мовою, яку народ 

найбільше підхопив. Як наслідок, «про́ста» мова, окрім ділового, почала 

функціонувати ще й у релігійному стилі. Нею перекладали канонічні тексти, 

як-от Пересопницьке Євангеліє 1556–1561 р. чи Крехівський Апостол 2-ої пол. 

XVI ст., вели богослужіння, писали художні, мемуарні, полемічні тексти тощо. 

Структура «про́стої» мови XVI–XVII опиралася на живе народне мовлення, 

тому й нормування фонетичних та граматичних норм відбувалося на 

загальнонародній основі. Недарма у своїй праці Іван Франко писав, що це була 

доба, «в котрій у нас народилася і почала гарно розвиватися перша 

всеукраїнська, дійсно національна література» і коли «писали мовою… 

зрозумілою по всіх усюдах Русі-України» [49, с. 174]. Справді, твори, написані 

цією мовою, задовольняли запити широких верств населення, а не лише вузьке 

коло освіченої верстви, оскільки в основі був життєвий досвід, певні 

настанови, повчання тощо. 

Отже, вивчення особливостей вживання і функціонування «про́стої» 

мови, поняття якої виникло в середньоукраїнський період (кін. XVI ст.) є 

досить проблемним. Навіть номінація цієї мови викликає чимало дискусій між 

дослідниками, оскільки одні називають її книжною малоруською (напр. 

П.Житецький), інші – новою літературною мовою (напр. І.Огієнко) чи навіть 
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українсько-білоруською (М.Мозер). У цілому, ця мова поєднувала риси 

церковнослов’янської та тогочасної розмовної мови, виходила за межі одного 

стилю (ділового), була поліфункційною, відповідала ідеям Реформації, 

наслідувала ідеологію антропоцентризму, а її унормованість ґрунтувалася на 

узусі.  

Таким чином, «про́ста» мова не просто передає мовну свідомість наших 

пращурів, а засвідчує процес переходу до національної української 

літературної мови. Поява та розвиток цього мовного феномену пов’язані не 

лише з мовними, а й позамовними чинниками доби Ренесансу та Реформації. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

РОЗДІЛ ІІІ. «Наука, албо способъ зложенѧ казанѧ» Й.Ґалятовського як 

джерело для корпусних досліджень 

Для розвитку української мови та літератури чимало зробив Йоанникій 

Ґалятовський – український православний монах, ректор Києво-Могилнської 
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колегії, письменник, теоретик церковного красномовства та проповідник. 

Публіцист завжди цікавився інтересами тогочасного суспільства, не стояв 

осторонь національно-культурних подій, політичного чого, власне, саме тому 

писав праці, які вимагала доба. 

Чи не найвідомішою його роботою є «Ключъ разумѣнїѧ» – збірка 

проповідей, уперше видана 1659 року. Друге видання здійснено в 1663 р. 

львівським друкарем Михайлом Сльозкою, який від свого імені вніс присвяту 

князеві, українському державному та релігійному діячеві Гедеону 

Четвертинському (1634 – 1690). Проте вже в 1665 р. третє видання «Ключа» 

Й.Ґалятовський присвятив львівському єпископу Арсенію Желиборському 

(1618 – 1662(1663)) [50, с.10-11].  

До складу цієї збірки входить трактат «Наука, албо способъ зложенѧ 

казанѧ» [9], більше відомий як перший підручник з гомілетики. Його 

особливістю є те, що Йоанникій Ґалятовський відійшов від написання 

проповіді греко-слов’янського типу, яка була домінантною на українських 

землях до XVII ст., тому звернувся до латино-польського типу проповіді. З її 

допомогою можна було не лише морально та духовно наставляти прихожан, а 

й зацікавлювати їх ідейно-тематичним змістом, давати повчання, прикладні 

знання тощо. Автор вважав, що тему проповіді потрібно обирати з текстів 

святого письма, житія святих, адже це були найбільш авторитетні джерела на 

той час. 

«Наука, албо способъ зложенѧ казанѧ» складається з трьох частин: 

екзордіум (вступ), нарація (основний виклад казання) і конклюзія (закінчення, 

висновки). У першій частині подано гомілетичні настанови стосовно 

створення проповідей, у другій, яка має назву «Наука, албо способъ зложенѧ 

казаьнѧ на погребѣ», – порядок складання похоронних казань. Третій розділ 

«Наука латвѣйшая, албо способъ зложенѧ казанѧ» містить дві частини, де 

спершу йдеться про особливості написання проповідей з нагоди різних свят, а 

потім – про створення недільних казань. 
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Загалом, трактат спрямований на моральне виховання прихожан, їх духовний 

розвиток, пізнання справжніх цінностей життя. Йоанникій Ґалятовський 

упродовж усього твору утверджує ідею шанування та дотримання всіх 

християнських «цнот» , тобто різноманітних обрядів, читання молитов і т.ін., 

а також наголошує на тому, що лише по-справжньому гідна людина готова 

нести у світ любов до православної віри, батьківщини та ближнього. Також у 

тексті міститься безліч художніх засобів (алегорія, анафора, порівняння, 

метафора тощо), риторичних фігур, фонетичних, граматичних і лексичних 

особливостей.  

Полеміст справді реагував на запити суспільства, і, власне, після 

звернення проповідників 2-ої пол. XVII ст. зі скаргами, що люди майже не 

зацікавлені церковними проповідями, він вирішує, що спілкування людини з 

Богом має відбуватися зрозумілою мовою. Тому аналіз трактату «Наука, албо 

способъ зложенѧ казанѧ» варто здійснювати крізь призму особливостей, які 

мала «про́ста» мова. Більше того, Йоанникій Ґалятовський закликає й інших 

проповідників виробляти зрозумілий стиль викладу, щоб люди більше 

заглиблювалися у світ духовних знань, внутрішньо зростали: «Старайсѧ, 

жебы всѣ люде зрозумѣли тоє, що ты мовишъ на казаню…бо мнωгїи суть 

казнодѣи мудрїи, сами добре що умѣютъ а не могутъ албω не хотѧтъ 

иншымъ людемъ того ясне выразити и протолковати... Такіи въ цр̃кви ст̃ой 

не маютъ похвалы» [9, с. 218]. Також вибір мови твору спричинила т.зв. 

художня причина: Й.Ґалятовський вирішив творити в річищі тодішніх 

актуальних тенденцій, тому естетична платформа Бароко з нотками 

європейського культурного контексту і лягла в основу аналізованого трактату. 

Саме цей стиль надав тексту вишуканості, а мові – виразності форм, 

можливості передати дух часу. 

3.1 Фонетичні риси в правописі пам’ятки 
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Як було зазначено раніше, аналіз пам’ятки «Наука, албо способъ 

зложенѧ казанѧ» [9] необхідно відповідно до визначальних рис, які мала 

українська народнорозмовна мова XVII ст. Окрім багатої синтаксичної, 

лексичної, морфологічної систем, текст містить низку фонетичних 

особливостей. Власне, більшість із них і визначають звуковий склад сучасної 

української мови. Серед фонетичних явищ помічаємо такі: 

– перехід [л] > [ў] ([в]), який найвиразніше простежується в дієсловах 

минулого часу чоловічого роду (колишні форми дієприкметників минулого 

часу): слышавъ (с. 219); живъ, боронивъсѧ, любивъ (с. 223); дѣлав, 

полетѣвъ (с. 224); потщавсѧ (с. 232); пробивсѧ, ωбѣсивсѧ (с. 237); 

– вставний [й] (для усунення збігу приголосних): наррацїѧ, конклюзїѧ (с. 

211); пропозыцїєю, прїємлетъ, хрс̃тїѧне (с. 212); Юстїнїѧнъ, цр̃ствїѧ бж̃їѧ (с. 

213); є𝐯̃глїѧ, Василїѧ (с. 217); 

– асиміляція (регресивна): щасливый, щасливоє (с. 225);  

– дисимілятивні та асимілятивні процеси: що (с. 211, 212, 215, 225, 226) (чьто 

– ш’то – ш’т’о – ш’ч’о – шчо); 

– депалаталізовані шиплячі приголосні ([ж], [ч], [ш]) внаслідок занепаду 

зредукованих: учынити,чынитъ, иншыи (с. 211); наше (с. 213); чытаногω 

(с. 215); пожытки (с. 216); нашым (с. 217); ωтчызны (с. 221); старшыи, 

пожывали, межы (с. 225); зажывати (с. 232); 

– депалаталізація [р]: тры (с. 211); трыщи (с. 215); пелґрымов (с. 221); 

трыдцѧтъ (с. 235); 

– втрата голосного [і] на початку слова: мѣти, мѣлъ (с. 212); маємо (с. 214, 

220);  не маютъ (с. 218); мѣли (с. 221); мѣла (с. 223) (< имати); шмараґдъ (с. 

230) (< измарагдъ). 
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Йоанникій Ґалятовський здебільшого правильно передає фонеми і та ы, 

використовує графічне позначення и, ы для нового українського и, що є 

наслідком злиття етимологічних и, ы. Також у творі фіксуються випадки 

утворення вторинних звукосполук (рефлексів) -ри-, -ли- на місці -рь-, -ръ-, -

ль-, -лъ- із ь, ъ у слабкій позиції (терпливостъ и добротливостъ (с.234)), 

приголосні перед е, и депалаталізовані: речъ (с. 211); предста (с. 212); 

схочешъ (с. 215); мечемъ, припоминай, ганила, ωтнесла пожитку (с. 218); 

сестры, положити, теперъ (с. 224); живучи, умерлый, припадки (с. 225). 

Твердість шиплячих приголосних часто засвідчується написанням після них 

літери ы: гонѧщыхъ (с. 217); учынишъ (с. 221); почынаєтъcѧ, чынѧтъ (с. 

222); шышакъ (с. 223); щытωвъ, шыѧ (с. 225). Серед нечастотних 

українських живомовних рис – вставний [д] між дзвінким [з] та сонорним [р]: 

ω здрадѣ (с. 221). 

Отже, у трактаті «Наука, албо способъ зложенѧ казанѧ» бачимо фіксацію 

традиційних фонетичних рис української мови XVII ст. 

3.2 Особливості дієслівних парадигм 

Неособові дієслівні форми творяться від дієслівних основ, які 

характеризуються показниками іменних частин мови, зберігаючи при цьому 

окремі дієслівні категорії. Найбільш частотною іменною дієслівною формою 

у розглянутому матеріалі є неозначена форма дієслова. 

 Інфінітив 

Інфінітив – це іменна форма дієслова, характерною ознакою якої є 

суфікс -ти, який приєднувався до інфінітивної основи [3, с. 431] (ганити (с. 

215); взѧти (с. 216); водити, выразити, приповѣсти (с. 218); плакати (с. 

224); заховати, доступити, мовити (с. 225); учинити, повѣдати (с. 229) та 

ін.) Називає дію безвідносно до особи та більшості дієслівних категорій. 

Інфінітивів на -ть, які нерідко трапляються в пам’ятках XVI-XVII ст., 
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уважаються українськими розмовними формами, у досліджуваному тексті не 

засвідчено. Також наявні інфінітивні форми з часткою (постфіксом) -сѧ у пре- 

та постпозиції: сѧ згажати (с. 211); мл̃итисѧ (с. 215); веселитисѧ (с. 220); сѧ 

назвати, сѧ сподѣвати (с. 222); смутитисѧ, сѧ припомнѣти (с. 224); сѧ учити 

(с. 227); сѧ придати (с. 230); сѧ конформовати (с. 235). 

Серед особливостей утворень інфінітива такі: 

– інфінітиви з основами на голосний перед суфіксом -ти утворюються без 

жодних фонетичних змін: показати (с. 211); зъгажати, постерѣгати (с. 212); 

выличати, ωбѣцати, долати (с. 216); положити, доступити, взѧти (с. 222); 

– передньоязиковий зімкнений дзвінкий д перед суфіксом -ти закінчується на 

-сти: приповѣсти (с. 218). 

Загалом, форми інфінітива в аналізованому матеріалі зберігають давні 

структурні особливості. За морфологічною будовою неозначена форма 

дієслова поділяється на дві групи: інфінітив, основа якого дорівнює радексу 

(напр. ма-ти, взѧ-ти, да-ти) та інфінітив з основою, ускладненою суфіксом 

(напр. ход-и-ти, вис-ѣ-ти, звык-ну-ти та ін.). 

 Форми минулого часу 

У трактаті «Наука албо способъ зложенѧ казанѧ» Й.Ґалятовського 

широко представлена парадигма минулого часу. За значенням форми цього 

часу поділяються на абсолютні, до складу яких входить аорист, та відносні, 

до яких належать імперфект, перфект, плюсквамперфект. Відповідно до цього, 

за будовою виокремлюють дві форми минулого часу [3, с. 365]: 

1) прості – аорист, імперфект; 

2) складені – перфект, плюсквамперфект. 

Аорист 
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Аорист, як відомо, указував на те, що дія в минулому тривала 

невеликий проміжок часу і в певний момент була завершена [3, с. 375]. В 

аналізованому матеріалі виявлено окремі форми сигматичного аориста, які 

утворюються від інфінітивних основ доконаного і недоконаного видів 

дієслова. 

Форми аориста, утворені від тематичних дієслів, представлені такими 

флексіями: 

– 1 ос. одн. – -охъ (після приголосних): Возыйдωхъ въ Ієрслимъ, 

возыйдохъ же по ωткровенїю и возложих имъ блг̃овѣствованїе, текохъ (с. 

238); 

– 3 ос. одн. – нульове закінчення (-ø): Посла рабы своѧ призвати званныѧ на 

бракъ (с. 232); предста цр̃ца ωдесную тебе (с. 212);  

– 3 ос. мн. – -ша: ωтпустишасѧ беззаконїѧ (с. 228); рабы егω досадиша имъ 

и убиша ихъ, побиша (с. 232); 

– 3 ос. дв. – -оста: чл̃вка два внїйдоста въ цр̃квъ (с. 235). 

Аористні форми 2 ос. одн. (-ø), 1 ос. мн. ( -хомъ; -охомъ), 2 ос. мн. (-стє; -остє), 

1 ос. дв. (-ховѣ), 2 ос. дв. (-ста) в аналізованому матеріалі не представлені, що 

дає змогу зробити висновок про неповноту парадигми. 

Нетематичні дієслова (быти, дати, вѣдѣти та похідні) мають такі форми 

аориста: 

– 1 ос. одн. із закінченням- хъ: дахъ тѧ десь въ градъ твердъ (с. 231); 

– 3 ос. одн. із закінченням -сть: бысть упованїє моє (с. 224); который 

выдасть Хс̃ сн̃ъ твой (с. 228); же дасть намъ бг̃ъ (с. 235). 

Простий (асигматичний, безсуфіксний) аорист творився від 

односкладних основ інфінітива на приголосний, до яких без додавання суфікса 

приєднувалося особове закінчення. Хоча його форми не засвідчені в 



26 
 

досліджуваному матеріалі, проте трапляться зразки сигматичного нового 

аориста, форми 3-ої особи однини якого утворювалися за типом саме 

простого аориста. Наприклад: Сей рече (с. 219); Пилатъ же, слышавъ се 

слово, изведе вонъ Іс̃а и сѣде на судищи (с. 219). 

Отже, розглянутий матеріал дає змогу зрозуміти, що в XVII ст. аорист 

уже був менш продуктивною дієслівною формою, порівняно з попередніми 

століттями. Загалом, форми синтагматичного аориста поступово витіснили 

простий аорист, які в більшості випадків виражають завершеність дієслівної 

дії (незалежно від виду дієслова). Дієслівна форма зберегла давні особливості 

формоутворення, а незначні зміни (напр., використання флексії -сть замість -

стъ у 3 ос. одн.), вочевидь, з’явилися внаслідок впливу живого розмовного 

мовлення.  

Імперфект 

Імперфект є однією з форм минулого часу дієслова, яка виражає 

повторюваність або тривалість дії, але не вказує на її закінчення в минулому 

[3, с. 382]. Утворюється додаванням суфікса -ах-, -ѣах- та особових закінчень 

до основи інфінітива. Як правило, суфікс -ах- приєднувався до інфінітивних 

основ на -а, -ѣ дієслів І, ІІІ та IV класу (на зразок брати, казати, слышати), 

суфікс -ѣах- – до інфінітивних основ на приголосний дієслів І класу (на зразок 

ректи, могти, нести), ІІ класу (на зразок кликнути, двигнути) та до основ на 

-и дієслів IV класу (на зразок молити, хвалити). Пізніше імперфектні форми 

дещо видозмінилися, відповідно, у 1-ій ос. одн., окрім суфікса -ах-, 

функціонував суфікс -ѧх-, у 2-ій та 3-ій ос. одн. – -ѧш-, у 1-ій ос. мн. – 

закінчення -ѧхомъ, у 2-ій ос. мн. – -ѧсте, у 3-ій ос. мн. – -ѧху. 

У пам’ятці форми імперфекта трапляються вкрай рідко. Вочевидь, це 

пов’язано із втратою цієї часової форми в живій мові східних слов’ян ще в 

давньоукраїнському періоді, тобто орієнтовно у ХІІ ст. Згодом вона 
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продовжувала вживатися як данина традиції, не була ознакою живої мови. Усе 

ж, виявлені такі зразки [9] імперфекта: 

– 1 ос. одн. з флексією -ахъ: скончахъ (с. 222) 

– 3 ос. одн. з флексією -аше: чл̃вкъ нѣкїй схождаше (с. 234); прохождаше 

всю Галїлею (с. 235); 

– 3 ос. мн. з флексією -ѧху: не хотѧху прійти (с. 232). 

На прикладі форм 3 ос. одн. можна побачити явище чергування д’/жд перед 

закінченням імперфекта. 

Решти форм однини та множини, як і форм двоїни, у проаналізованому 

матеріалі немає.  

Отже, у трактаті «Наука албо способъ зложенѧ казанѧ» представлена 

зовсім невелика кількість імперфектних утворень. Особливістю цієї форми 

минулого часу є те, що вона має флексії східнослов’янського типу, тобто без -

ѣ, а флексії з -а (-ахъ у 1-ій ос. одн. та –аше у 3-ій ос. одн.) вживаються в 

дієсловах з основами на -а- (інфінітив скончити, схождати, прохождати). 

Форми імперфекта здебільшого виражають значення недоконаного виду, а 

випадок використання основи доконаного виду позначає повторювану в 

минулому дію, кожен окремий акт якої досяг завершення. 

Перфект 

Ще однією часовою формою, яка вживається в розглянутому матеріалі, 

є перфект, тобто передтеперішній час. Він означає минулу дію, результат якої 

пов’язаний із теперішнім. Утворюється поєднанням особової форми 

теперішнього часу дієслова быти та активного дієприкметника минулого часу 

на -л- [3, с. 283]. 

У тексті [9] виявлено складні форми перфекта, які вживаються із 

допоміжним дієсловом, представлені лише 2-ою ос. одн. ч.р.: «Возшелъ єси 
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на висоту, плѣнилъ єси плѣнъ» (с. 228); положилъ єси на главѣ єгω вѣнецъ 

ωт камене чс̃тна (с. 230). Компоненти перфектних утворень не відділені один 

від одного, допоміжне дієслова стоїть після дієприкметника. 

Інших особових форм однини, множини та двоїни у пам’ятці не зафіксовано, 

що вказує на неповноту досліджуваної парадигми. 

Слід зазначити, що історія перфекта – це перетворення особово-часової 

аналітичної парадигми на синтетичну, що відбувалося під впливом тогочасної 

української мови. Власне, у тексті переважають форми перфекта без дієслова-

зв’язки, а дієприкметник уже сприймається як головний елемент. 

Найбільше синтетичних форм перфекта представлено у 3і-й ос. одн. всіх трьох 

родів. Наводимо приклади цих форм, які трапляються в тексті [9]: 

– 3 ос. одн. ч.р.: казнодѣѧ припоминаєтъ тую речъ, которую повѣдалъ въ 

наррацыи (с. 211); взѧлъ бг̃ъ на себе натуру чл̃чую, выгналъ зъ раю (с.  

212); владнулъ миромъ, воіовалъ (с. 216); доводилъ имъ того и показовалъ 

подобенствомъ зерна (с. 218); выкуповалъ и вызволѧлъ (с. 221); Вѣдалъ 

тоє добре панъ имр̃къ, не дуфалъ єму, казалъ бг̃ь (с. 222); же боронилъ 

ωтчызну и цр̃ковъ бж̃їю ωт непрїѧтелей (с. 223); вступилъ на гору Мωvсей 

(с. 224); сщ̃нникъ так жилъ (с. 226); ґды всталъ з мр̃твыхъ, самъ Хс̃ до нб̃а 

запровадилъ (с. 228); Павелъ давалъ (с. 238); 

– 3 ос. одн. ж.р.: котораѧ бувала на людехъ и на шатахъ (с. 215); пречс̃таѧ 

дв̃а жила огонь, змѣрила вѣтеръ и завернула назадъ день прешлый (с. 

216); єднакъ егω ганила невѣста, нѣчогω не научила и не ωтнесоа 

пожитку душевногω (с. 218); инстиґовала жона Путифарова (с. 219); Такъ 

невинне инстиґовала сїнаґоґа жидовскаѧ на Ха̃ и до гробу темного єгω 

въпровадила (с. 219); накормила (с. 222); дш̃а єгω пошла (с. 224); стрѣла 

залетѣла, трафила (с. 225); приоздобила (с. 237); 
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– 3 ос. одн. с.р.: сл̃нце въночи засвѣтило (с. 215); дѣѧло (с. 220); оно пошло 

до нб̃а (с. 225). 

Варто звернути увагу на те, що в пам’ятці також простежується процес 

лабіовеляризації – заміна суфіксального [л] на [ў] ([в])у дієсловах минулого 

часу чоловічого роду, що пов’язано із занепадом зредукованих: ґды живъ на 

свѣтѣ, боронивъсѧ ωт непрїѧтелей душныхъ, любивъ миръ (с. 223); панъ 

Мωvсей имр̃къ мѣвъ тыи всѣ цноты, дѣлав правду, той орелъ полетѣвъ 

до нб̃а (с. 224).  

Розглянутий матеріал також свідчить про те, що в XVII  ст. у великій 

кількості випадків ця часова форма використовувалась для увиразнення 

шанобливого, урочистого тону, який був нерідко був присутній у 

висловленнях, адресованих до Бога, церковних діячів, релігійної сфери в 

цілому [3, с. 387]. На цю характерну ознаку вказують особливі групи лексики 

(напр. релігійна): бг̃ъ, рай, цр̃ковъ бж̃а, Мωvсей, сщ̃нникъ, Хс̃ та ін. (взѧлъ 

бг̃ъ на себе натуру чл̃чую, выгналъ зъ раю (с.  212); же боронилъ ωтчызну 

и цр̃ковъ бж̃їю (с. 223); вступилъ на гору Мωvсей (с. 224); сщ̃нникъ так 

жилъ (с. 226); самъ Хс̃ до нб̃а запровадилъ (с. 228)). 

Досить велику кількість форм перфекта без дієслова-зв’язки містить 3-

я ос. мн.:видѣли єдного часу ієрс̃лимлѧнє (с. 213); жебы  сѧ ωни въ такой 

цнотѣ кохали (с. 215); ωни не видали и не чували (с. 216); жебы всѣ люде 

зрозумѣли (с. 218); Невинне инстиґовали, въкинули (с. 219);  иншїи люде 

жили побожне (с. 220); єму старшыи казали (с. 225); они тоє чинили и 

заховали (с. 226);  неприѧтелѣ душныи на мытарствахъ не гамовали и не 

задержували (с. 228); ненавидѣли и забили (с. 232); ωны въ богатствахъ 

своихъ бг̃а не запоминали, набывали, заживали (с. 236, 237). 

Отже, перфект став головним засобом вираження минулого часу і 

пройшов шлях певних змін. Окрім його функціонування як складеної форми 

з’являються й синтетичні форми, де втрачається допоміжне дієслово, суфікс -
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л- змінюється на -в-. Це пояснюється впливом тогочасної української мови, 

який проявився ще й у творенні заперечних форм з часткою не. Більше того, 

оскільки у складі часової форми часто наявні форми недоконаного виду, не 

можна впевнено стверджувати, що перфект обов’язково має семантику 

результативності чи вказівку на зв’язок із теперішнім. У XVII ст. в українській 

розмовній і літературній мові вживання цієї форми минулого часу часто 

набувало піднесеного тону, особливо у висловленнях, звернених до Бога, або 

пов’язаних із церковними таїнствами. 

Плюсквамперфект 

Плюсквамперфект (давноминулий час) означав дію в минулому, яка 

передувала якійсь іншій минулій дії [3, с. 389]. Є аналітичною за будовою 

часовою формою, яка утворюється шляхом поєднання активного 

дієприкметника минулого часу на -л- та особової форми допоміжного дієслова 

быти в імперфекті, яке іноді могло ще вживатися в аористі з імперфектною 

основою. Такий вигляд мали старі форми плюсквамперфекта, а новий його 

різновид згодом уже представлений з допоміжним словом у перфекті. 

У розглянутому матеріалі давноминулий час є найменш уживаною 

формою минулого часу, трапляється лише один раз у 3-ій ос. одн.: тоє намъ 

былъ даровалъ бг̃ъ (9, с. 223). Допоміжне дієслово перебуває у препозиції, не 

відділене від дієприкметника. Отже, у розглянутому тексті, як і в більшості 

пам’яток кін. XVI–XVII ст., ця форма вживалась у випадку необхідності 

підкреслити давноминулість дії. 

 Форми теперішнього і майбутнього часів 

Трактат Йоанникія Ґалятовського «Наука албо способъ зложенѧ 

казанѧ» [9] багатий на форми теперішнього й майбутнього (простого і 

складеного) часів. Загалом, вони утворюються двома способами: від 

нетематичних дієслів быти, дати, вѣдѣти, имати (окремі форми) та від 
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тематичних дієслів. Останні, зі свого боку, поділяються на дві дієвідміни [3, с. 

349]: 

1) І (перша) дієвідміна, до якої належать дієслова колишніх І, ІІ та ІІІ класів 

за основами теперішнього часу; 

2) ІІ (друга) дієвідміна – дієслова колишнього IV класу. 

Нетематичні дієслова в розглянутому тексті трапляються не надто 

часто. Утім, у теперішньому та простому майбутньому часі вони здебільшого 

зберегли давні форми. 

1 ос. одн. представлена лише утвореннями на -мъ, форм на -мь не 

зафіксовано: Азъ єсмъ (с. 220), кротокъ єсмъ и смиренъ ср̃дцемъ (с. 231); 

вѣмъ (с. 221); Дамъ ти ключѧ цр̃ствїѧ нбс̃ногω (с. 228); поимъ съ собою и 

Тыта (с. 238) (похідне дієслово від нетематичного имати). 

Усталеність форм на -мъ спричинена впливом української мови, в якій іще з 

XVI ст. набули поширення такі утворення. Ствердіння губних приголосних 

також є однією з причин поширення форм на -мъ. 

У 3 ос. одн. теперішнього і простого майбутнього часів нетематичні 

дієслова мають варіативні флексії: 

– -ть: Третѧѧ часть єсть конклюзїѧ (с. 211); подобный єсть бг̃ъ зверцадлу 

(с. 213); и камень дасть гласъ свой (с. 215); выдасть (с. 228); 

– -тъ: Таѧ часть єстъ найболшаѧ (с. 211), то єстъ старожитній домъ (с. 221). 

Окрім традиційних флексій 3 ос. одн. в тексті один раз вживається специфічна 

форма нетематичного дієслово дати – даде (гс̃дь даде (с. 224)). 

Форми 1 ос. мн. у тексті не трапляються, проте варті уваги особливі 

форми простого майбутнього часу дієслова быти (бути). Вони мають особові 

закінчення і основу теперішнього часу за типом дієслів І класу (напр. нести, 

брати). Відповідно, 2 ос. мн. має флексію -ете:  Не вы бо будете гл̃юще (с. 
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224). Окрім такої форми, у розглянутому матеріалі фіксується й 

народнорозмовне закінчення -ите: не будите (с. 235); 

У 3 ос. мн. нетематичні дієслова мають такі ж закінчення, як і в 3 ос. 

одн.: 

– -ть: мнωгїи суть казнодѣи мудрїи (с. 218); которыи ωбтѧжены суть 

мнωгими потравами и напоѧми (с. 230); 

– -тъ: «У ωтца моєгω мнωги ωбители сутъ» (с. 225); бо дѣти покорни сутъ 

(с.226); «Лисы язвины имутъ..» (с. 230). 

На категорію числа вказують ті частини мови, які стоять поруч з дієсловом. 

Форми двоїни теперішнього часу нетематичних дієслів у тексті 

відсутні, що, вочевидь, відбулося внаслідок впливу української мови. 

Простий майбутній (твориться від дієслів доконаного виду) та 

теперішній часи мають особливі флексії, більшість з яких є варіативними. Для 

підтвердження цих спостережень пропонуємо зразки виявлених форм 

тематичних дієслів.  

У 1-ій ос. одн. продуктивними є традиційні флексії (-у, -ю), проте 

переважає закінчення -ю: напоминаю васъ, ωбрѣтаю, запрошаю ласкъ 

вашихъ, даю кождому зъ васъ (с. 219); я припоминаю и выхвалѧю (с. 229); 

даю тобі такую раду (с. 237); и я книгу свого малую «Ключъ разумѣнїѧ» 

даю (с. 238). 

Зафіксовані й поодинокі випадки використання закінчення -у в 1-ій ос. одн.: 

прошу … васъ (с. 219); «Вижу чл̃вки…» (с 221); покажу на тымъ казаню 

(с. 222). 

2-а ос. одн. представлена варіативними флексіями: 

– -иши: аще видиши нага (с. 230); 
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– -ешъ: Знайдешъ (с. 212); а тогω чимъ не доведешъ (с. 218); и 

проситимешъ ωт негω (с. 221); тыи вежи покажешъ (с. 223); назовешъ бг̃а 

вежею (с. 225); 

– -єшъ: не збудуєшъ, зопсуєшъ (с. 218); маєшъ и другїй прикладъ (с. 219); 

которого выхвалѧєшъ (с. 229); и що хорошоє вычитаєшъ (с. 237); 

– -ешь: Знайдешь у мене (с. 237); 

– -ишъ: Тыи тры части въ всѣхъ казаньѧхъ моихъ ωбачишъ (с. 211); любо 

що хвалишъ, любо ганишъ (с. 215); Обачишъ такоє казаньє (с. 217); що ты 

мовишъ на казаню, и дш̃ѣ ихъ погубишъ (с. 218); то латво розширишъ своє 

казаньє (с. 220); и зъ неи учынишъ (с. 230); 

– -ишь: ωдержишь ωт бг̃а караньє вѣчноє (с. 219). 

Особливістю проаналізованих форм 2-ої ос. одн. у тексті «Наука албо способъ 

зложенѧ казанѧ» є майже повна відсутність утворень на -ши (зафіксований 

лише один випадок – видиши). Натомість продуктивними стають форми на -

шъ (-шь), які були характерним і для української літературної мови XVI –XVII 

ст. 

У 3-ій ос. одн. теперішнього та простого майбутнього часів 

домінантними є закінчення на -тъ: 

– -єтъ: повѣдаєтъ, южъ показуєтъ, припоминаєтъ, и напоминаєтъ людей 

(с. 211); «Бездна бездну призываєтъ…» (с. 213); сл̃це возсїѧєтъ (с. 215); и 

теперъ (Василїй) въ нб̃ѣ кролюєтъ, трїумфуєтъ (с. 216); бо там ωнъ є𝒗̃глїє 

презъ все казаньє толкуєтъ (с. 217); мудрость приписуєтъ, нѣкто егω не 

зрозумѣєтъ, цр̃кωвъ заховуєтъ, ωно знову выростаєтъ (с. 218); бо и см̃рть 

подгрызуєтъ животъ, набавлѧєтъ (с. 221), Выличаєтъ тую зброю апс̃слъ 

Павелъ (с. 223); 
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– -итъ:великоє походитъ казаньє (с. 212); и похвалу чинитъ ведлугъ Іс̃а 

Сіраха, И апс̃лъ Павелъ мовитъ (с. 218); провадитъ (с. 223); и проситъ 

васъ, таѧ стрѣла летитъ (с. 224); ωборонитъ (с. 228); приходитъ Хс̃ (с. 231); 

бг̃ъ на свѣтѣ людей злых держитъ и не тратитъ ихъ (с. 234); бг̃ъ пекло 

наполнитъ (с. 236). 

Форми на -ть трапляються набагато рідше: 

– -еть: и каплеть кров ωт древа (с. 215); 

– -єть: показуєть имена (с. 214); 

– -ить: выходить великаѧ рѣка (с. 211); чл̃вкъ бг̃а судить (с. 219); 

Преходить бо ωбразъ (с. 222). 

Незважаючи на те, що в українських писемних пам’ятках XVI–XVII ст. 

поширеними були утворення на -ть, форми на -тъ стали вживатися на рівні з 

ними, подекуди навіть частіше. Така продуктивність флексії спричинена 

впливом живого мовлення, вплив якого, власне, спостерігається під час 

аналізу багатьох дієслівних явищ у трактаті. 

Варіантивність закінчень у 1 ос. мн. теперішнього та простого 

майбутнього часів є низькою, оскільки у творі зустрічаються лише поодинокі 

традиційні утворення на -мъ (проповѣдаємъ (с. 218)). Натомість 

продуктивними є форми на -мо: 

– -ємо: Потребуємо мы (с. 223); тыи цнωты заховаємо (с. 226); 

– -емо: зостанемо дѣтми (с. 226); будемо збавлены (с. 236); 

– -имо: видимо на марахъ (с. 223); доступимо нб̃а (с. 236); вѣримо въ 

правдивого бг̃а (с. 236). 

2 ос. мн. представлена такими формами: 

– -ете: не внійдете (с. 224); 
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– -єте: «Правословныи хрс̃тїане, вѣдаєте, …» (с. 215); 

Чи не найбільш варіативними є форми 3 ос. мн.: 

– -уть: не могутъ (с. 218); возлѧгуть (с. 233); 

– -утъ: не припишутъ (с. 212); идутъ (с. 215); не могутъ, вѣритимутъ, 

скажутъ люде (с. 218); будутъ (с. 221); пишутъ, бѣгутъ до смр̃ти (с. 222); 

они идутъ (с. 225); 

– -ють: ωбѧвлѧють и ωбѧснѧють (с. 228); 

– -ютъ: люде нб̃а доступуютъ, порываютъ, купуютъ, выпрошуютъ (с. 213); 

празднуютъ (с. 215); заживають, непрїѧтеѣ душевныи и телесныи 

наступуютъ (с. 217); умѣютъ, затруднѧютъ, затлумѧютъ и завѣклаваютъ, 

Такіи въ цр̃кви ст̃ой не маютъ похвалы, слухаютъ (с. 218); декретуютъ, 

инстиґуютъ (с. 219); толкуютъ (с. 220); всѣ люде на свѣтѣ умираютъ (с. 

220); малюютъ, ωбѧснѧютъ (с. 228); не требуютъ (с. 235); мнωгїи задаютъ 

(с. 237); 

– -атъ: Такъ и ты шукай розныхъ именъ, котрыи речи служать (с. 220); 

– -ѧть: нб̃а не доступѧть (с. 236); 

– -ѧтъ: зънахωдѧтъ (с. 214); хотѧтъ насъ загубити (с. 217); чинѧтъ (с. 218); 

судѧтъ (с. 219); знаходѧтъ (с. 233). 

Форми 1-ої, 2-ої, 3-ої ос. двоїни теперішнього та простого майбутнього 

часів у тексті відсутні. Це закономірно, адже двоїнні форми дієслів майже 

повністю вийшли з ужитку ще в XVI ст. 

У розглянутому матеріалі також є складні та складені форми 

майбутнього часу. Першу представляє синтетична форма майбутнього часу 

недоконаного виду, яка утворюється приєднанням суфікса майбутнього часу 
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до інфінітива недоконаного виду [44, с. 251-253]. Відповідно до цього, у тексті 

фіксуються такі утворення: 

– 2 ос. одн. із суфіксом -мешъ: и проситимешъ ωт негω (с. 221); 

– 3 ос. мн. із суфіксом -мутъ: и вѣритимутъ тому, що мовишъ (с. 218). 

Більше того, на основі цієї форми сформувалася складна форма майбутнього 

часу недоконаного виду в сучасній українській мові (робитиму, писатимеш, 

знатиме тощо). Відбулося це внаслідок лексикалізації складових частин 

аналітичної форми. 

До однієї зі складених форм майбутнього часу належить І (перший) 

майбутній час, який за своєю структурою є аналітичною формою. 

Утворюється поєднанням особової форми теперішнього часу допоміжних 

дієслів имѣти, начѧти, хотѣти та основного дієслова у формі інфінітива 

недоконаного виду [3, с. 142]. Загалом, при побудові І майбутнього часу 

елементи розташовані довільно, подекуди навіть можуть розділятися іншими 

словами. 

Розгляньмо особливості конструкції имѣти (имати) + інфінітив у 

тексті «Наука албо способъ зложенѧ казанѧ» [9]. Вона втрачає свою 

частотність вживання порівняно з передніми століттями, трапляється лише 

двічі: 

– 2 ос. одн.: и имѣти имаши сокровище на нб̃си (с. 233). 

– 3 ос. одн.: сн̃ъ же чл̃вчскїй не иматъ где главы приклонити (с. 230) 

(дієслово в неозначеній формі має доконаний вид, допоміжне дієслово 

перебуває в препозиції). 

Отже, у конструкції имѣти (имати) + інфінітив допоміжне дієслово 

зберігає своє лексичне значення, не набуває модальних значень, уживається як 

показник особи і числа. 
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Конструкція (с)хотѣти + інфінітив рідко трапляється в обстеженому 

матеріалі. Представлена вона лише 2-ою ос. одн.: схочешъ казаньє мѣти (с. 

221); котороє схочешъ мовити надъ невѣстою (с. 227) ; схочешъ повѣдати 

(с. 235). В інших випадках хотѣти в поєднанні з неозначеною формою дієслова 

зберігає своє початкове лексичне значення «воліти, бажати, мати намір 

зробити щось», наприклад: 

– 1 ос. одн.: не хочу специфѣковати (с. 237); 

– 2 ос. одн.: хочешъ учынити казаньє (с. 224); 

– 3 ос. одн.: ω чымъ хочетъ казаньє мѣти (с. 211); 

– 3 ос. мн.: не хотѧтъ иншымъ людемъ того ясне выразити и протолковати 

(с. 218); не хотѧтъ люде ити на тоє весельє (с. 232). 

Найбільш частотною конструкцією, яка виражає майбутній час, є 

сполука допоміжного дієслова бути (быти) з інфінітивом. Пропонуємо 

декілька прикладів її вживання в тексті [9]: 

– 1 ос. одн.: буду вамъ шаты роздавати (с. 219); 

– 2 ос. одн.: потымъ въ наррацїи тоє будешъ повѣдати (с. 215); и будешъ 

ωт негω дѧковати имъ за тую остатню послугу, будешъ просити (с. 221); 

Будешъ мовити, будешъ выличати (с. 223); а криламы цноты егω 

называти будешъ (с. 224); 

– 3 ос. одн.: ґды Хс̃ бг̃ъ нш̃ъ всѣхъ людей будетъ судити (с. 219). 

Подана конструкція, на відміну від попередніх, завжди виражає значення 

«чистого» майбутнього часу, не має додаткових модальних відтінків. 

Опріч вище зазначених конструкцій, які використовуються на 

позначення майбутнього часу, у розглянутому матеріалі зафіксовано 

вживання ще однієї особливої часової форми, яку називають майбутній у 

минулому. Вона так само є аналітичною, виражається сполученням особової 
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форми імперфекта допоміжного дієслова хотѣти та інфінітива: «Посла рабы 

своѧ призвати званныѧ на бракъ и не хотѧху прійти» (9, с. 232) (3 ос. мн.). 

Ця інфінітивна конструкція використовується на позначення майбутньої дії, 

що характеризується з погляду минулого. 

До складених форм майбутнього часу також належить ІІ майбутній 

час, який ще називають передмайбутній. Утворюється поєднанням особової 

форми простого майбутнього часу допоміжного  дієслова быти (бути) та 

активного дієприкметника минулого часу на -л(ъ)-, який змінюється за родами 

та числами [3, с. 360]. Проте в обстеженому матеріалі форми 

передмайбутнього часу відсутні. 

 Форми умовного та наказового способів 

Умовний спосіб представлений новою формою, яка утворювалася 

поєднанням активного дієприкметника минулого часу на -л- з особовою 

формою допоміжного дієслова быти у формі сигматичного аориста (быхъ, бы, 

бы; быхомъ, быстє, бышѧ; быховѣ, быста, быстє) [44, с.275]. Пропонуємо 

приклади вживання наказового способу в тексті [9]: 

– 3 ос. одн.: бω ґды бы ωбѣцалъ будовничїй якому кролеви, а потымъ бы 

выставилъ браму албо иншый будынокъ, розгнѣвалъ бы сѧ той монарха 

на будівничого и мѣлъ бы єго за простака (с. 212); въ которои бы могло сѧ 

припомнѣти имѧ (с. 224). 

У формі 1 ос. мн. умовного способу замість традиційного допоміжного 

дієслова быхомъ вживаються нові його форми (бы, смо): зъ которои бы смо 

казаньє могли учинити (с. 220); Кажетъ бг̃ъ жебы смо до цр̃кви ходили на 

набожество, жебы смо давали ялмужну убогимъ, жебы смо сповѣдалисѧ и 

пожывали часто тѣло и кровъ Хв̃у (с. 225); жебы смо доступили нб̃а (с. 

226);  
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У 3 ос. мн. на зміну допоміжного дієслова бышѧ теж приходять нові 

форми: жебы смо сѧ учили ωт бг̃а терпливости, жебы смо за такъ великую 

терпливость и добротливость бг̃а хвалили (с. 234). 

Вочевидь, такі зміни спричинені впливом тогочасної української літературної 

мови, для якої форми умовного способу з бы кількісно переважали. Більше 

того, допоміжне дієслово бы почало сприйматися як формотворча частка, яка 

служить для творення дієслівних форм умовного способу [3, с. 396]. 

У розглянутому матеріалі форми двоїни з допоміжним дієсловом в умовному 

способі не представлені 

У тексті досить продуктивними є форми наказового способу. 

Тематичні дієслова у 2 ос. одн. наказового способу мають флексію -и: 

тылко глѧди (с. 213); извѧжи, изъмѣри, возврати, положи (с. 215); 

доводомъ потверди и по допри свою мову (с. 218); пойди съ катедры, Тутъ 

приводи приклады, Распны (с. 219); помѧни (с. 221); покажи (с. 222); не 

улсти (с. 224); назови (с. 225); не тягни (с. 229); где зъ є𝒗̃глїѧ возми ѳема тоє 

(с. 231); снїйди, сотвори, утверди (с. 232). 

Нетематичні дієслова у 2 ос. одн. наказового способу представлені 

утвореннями на -ждъ: но имени твоєму даждъ славу (с. 218). Також у тексті 

трапляються розмовні форми на зразок дай, які з’явилися внаслідок впливу 

української мови, хоча вони так само не є частотними: и раздай нищимъ (с. 

233); волѣ своєи придай к тому казаню (с. 234). 

Серед інших форм наказового способу 2 ос. одн.: 

– з кінцевим -ъ: южъ тамъ нѣчогω не мовъ (с. 234); 

– з кінцевим -ь: добудь же зъ похевъ меча свого (с. 217); 

– з нульовим закінченням (-ø): потымъ тоє повѣдай въ наррацїи (с. 215); 

Вѣдай тежъ и тоє, прикладай и давай, называй (с. 220); выличай (с. 222); 
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До см̃рти воюй за правду, Чытай въ книгахъ и нотуй собі (с. 226); ты 

припоминай и выхвалѧй (с. 229); запрошай (с. 234); Внимай собі и ученїю 

и пребывай в ных (с. 238). 

3 ос. одн. наказового способу має синтетичну форму із такими ж 

закінченнями, як в 2 ос. одн.: И теперъ cт̃ый Міхаиле, на насъ мнωнїи 

Валаамωве, непрїѧтелѣ душевныи и телесныи наступують и хотѧтъ насъ 

загубити, добудь де зъ похевъ меча свого, cт̃ый Михайле и заступи на 

дорозі непрїѧтелемъ нашым (с. 217).  

Аналітична форма наказового способу 3 ос. одн. утворюється приєднанням 

частки хай (нехай) до форми 3 ос. одн. теперішнього чи майбутнього часу: 

нехай будетъ (с. 229);  нехай дш̃у свою цнотами приωздобитъ, нехай 

повтѧгаєтсѧ, нехай мл̃итсѧ бг̃у (с. 232). 

Форми 1-ої мн. наказового способу представлені такими флексіями:  

– -ѣмо (-ѣмω): мл̃ѣмωсѧ (с. 235); и покуту за нихъ чинѣмω (с. 236); 

– -ймо: Выстерѣгаймо жъ сѧ пыхи (с. 212); при вѣрѣ мѣймо добрыи 

учинки (с. 236). 

2 ос. мн. наказового способу твориться за допомогою флексій -ѣте та 

ите: Ищѣте (с. 214); воспрїймѣте щитъ вѣры (с. 223); идѣте ωт мене (с. 

228);  Научитесѧ ωт мене (с. 231). 

Форми двоїни наказового способу у розглянутому матеріалі відсутні.  

Варто зазначити, що у тексті представлені й описові форми наказового 

способу, які утворюються сполученням спонукальної частки да з відповідною 

особовою формою дієслова теперішнього чи простого майбутнього часу (для 

дієслова бути) [3, с. 404], наприклад: да знаютъ (с. 231); да явѧтьсѧ 

чл̃вѣкωмъ постѧщесѧ (с. 235); да не какω вотще теку (с. 238).  

ВИСНОВКИ 
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Аналіз пам’ятки «Наука албо способъ зложенѧ казанѧ» [9] Йоанникія 

Ґалятовського демонструє, що парадигматична система дієслова в українській 

мові XVII ст. була досить багатою, стійкою та варіантною. Більшість парадигм 

є повними, оскільки становлять собою сукупність усіх варіантних парадигм, 

передбачених системою словозміни дієслова, частотними є варіантні 

парадигми, які об’єднують декілька формально-семантичних груп словоформ, 

подекуди трапляються неповні парадигми. Усі вони представлені у 

відредагованому Граматичному словнику української мови (див. Додаток 1), 

який подає корпус текстів української мови, розроблений лабораторією 

компʼютерної лінгвістики Інституту філології КНУ імені Тараса Шевченка. 

Упорядкування словника за алфавітним принципом та підкласами дієслів 

робить історичний корпус текстів української мови більш зручним у 

використанні. Також цьому сприяє можливість задавати пошукове слово у 

кількох орфографічних варіантах (точному і спрощеному). 

Більше того, історичний корпус дає можливість вивчення реальної 

граматичної, орфографічної та графічної варіативності системи дієслова в 

розглянутому матеріалі, усієї системи української мови XVII ст. загалом. 

Таким чином як вітчизняні, так й іноземні мовознавці мають змогу 

досліджувати більш точну модель мови. 

Система дієслівних форм у проаналізованому матеріалі здебільшого 

зберігає давні риси, а виявлені варіативні утворення спричинені впливом 

стильових тенденцій та розширенням функціонування «про́стої» мови. Вона, 

зі свого боку, у подальшому стала своєрідним містком переходу до нової 

національної літературної мови. Виявлені особливості у парадигмі дієслова у 

більшості випадків стосуються структури окремих одиниць, серед яких 

розвиток І майбутнього часу, де допоміжні дієслова имѣти, начѧти, хотѣти 

здебільшого зберігають своє початкове лексичне значення, не набувають 

відтінків модальності, хоча інколи можуть модифікуватися, а допоміжне 

дієслово быти (бути) є найпродуктивнішим, яке у сполученні з інфінітивом 
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завжжи виражає значення «чистого» майбутнього значення. Також фіксується 

розвиток форм нового сигматичного аориста від основ на приголосні (рече, 

сѣде), в умовному способі допоміжне дієслово бы сприймається як 

формотворча частка, імператив (наказовий спосіб) об’єднує як прості, так і 

описові форми. 

Структура дієслівних форм залишилася практично незмінною (зникли 

лише форми супіна), а ще однією особливою рисою досліджуваного тексту є 

непослідовність у вживанні форм двоїни. 

Перспективи подальших досліджень у галузі корпусної лінгвістики та 

анотування дієслова в історичному корпусі XVII ст. вбачаємо в поглибленому 

вивченні фонологічної та морфологічної систем, удосконаленню 

метатекстової (напр. за жанрами, типами норми тощо) та граматичної 

розміток, налагодження процесу кластеризації (парадигматичного лемного 

зведення). 

 

 

 

 

 

 

 

ДОДАТОК 1 

РОЗДІЛ V. Граматичний словник української мови: специфіка 

парадигм та їх редагування 

1. БРАТИ - видалити 
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2. БРАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф брати 

R беру 

W береш 

W берешъ 

W берешь 

Я берет 

Я береть 

Я беретъ 

Ж беремо 

Ж берем 

Ж беремъ 

Ц берете 

Ю берутъ 

Ю беруть 

Ю берут 

 

3. БИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф бити 

1 будем 

¥ биша 

 

4. БЛ̃ГВИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф бл̃гвити 

5 бл̃гви 

 

5. БЛ̃ГОВѣСТИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф бл̃говѣстити 

Е бл̃говѣстил 

 

6. БѣГТИ 

Підклас Словоформа 

Ф бѣгти 

Незмінна частина слова: б 

Квазіфлексія: рати 

Незмінна частина слова: б 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: бл̃ 

Квазіфлексія: гвити 

Незмінна частина слова: 

бл̃говѣсти 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: бѣ 

Квазіфлексія: гти 
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Ю бѣгутъ 

 

7. БОРОНИТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П боронитисѧ 

Э боронивъcѧ 

Э боронилсѧ 

 

8. БОРОНИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф боронити 

R бороню 

W боронишъ 

Я боронитъ 

Я борони(т) 

Я боронить 

Ж боронимо 

Ж бороним 

Ж боронимъ 

Ц бороните 

Ю боронѧть 

Ю боронѧтъ 

Ю боронѧт 

Е боронилъ 

5 борони 

 

9. БЫВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф бывати 

Я бываетъ 

Й бывала 

 

10.  ВЗѧТИ 

Підклас Словоформа 

Ф взѧти 

Е взѧлъ 

Ğ взѧтъ 

Незмінна частина слова: 

борон 

Квазіфлексія: итисѧ 

Незмінна частина слова: 

борон 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

быв 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: в 

Квазіфлексія: зѧти 
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5 возми 

 

11.  ВЕСТИ 

Підклас Словоформа 

Ф вести 

Н ведоша 

 

12.  ВЕСЕЛИТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П веселитисѧ 

 

13.  ВЕСЕЛИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф веселити 

Н веселили 

 

14.  ВЗИРАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф взирати 

Я взираетъ 

 

15.  ВЗЫВАТИ – видалити 

 

16.  ВЗЫЙТИ 

Підклас Словоформа 

Ф взыйти 

Ğ взыйде 

 

17.  ВЗЫВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф взывати 

Я взывает 

 

18.  ВИДѣТИ 

Незмінна частина слова: ве 

Квазіфлексія: сти 

Незмінна частина слова: 

весел 

Квазіфлексія: итисѧ 

Незмінна частина слова: 

весел 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

взира 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

взый 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

взыва 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: ви 

Квазіфлексія: дѣти 
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Підклас Словоформа 

Ф видѣти 

Ф видити 

R виджу 

R вижу 

W видиши 

W видишъ 

W видишь 

W видиш 

W видышъ 

W видышь 

W видыши 

W видыш 

Я видитъ 

Я видить 

Я видыть 

Я видытъ 

Я видыт 

Я видит 

Ж видимо 

Ж видим 

Ж видимъ 

Ж видымъ 

Ж видимъ 

Ж видым 

Ц видите 

Ц видыте 

Ю видять 

Ю видятъ 

Ю видят 

Н видѣли 

 

 

 

 

19.  ВИДАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф видати 

R видаю 

W видаєшь 

W видаєш 

Незмінна частина слова: 

вида 

Квазіфлексія: ти 
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W видаєшъ 

W видаєши 

Я видаєт 

Я видаєтъ 

Я видаєть 

Ж видаємо 

Ж видаємъ 

Ж видаємь 

Ж видаєм 

Ц видаєте 

Ю видаютъ 

Ю видают 

Ю видають 

Ю видають 

Н видали 

 

20.  ВИСѣТИ 

Підклас Словоформа 

Ф висѣти 

Я виситъ 

 

21.  ВЛАДНУТИ 

Підклас Словоформа 

Ф владнути 

Е владнулъ 

 

22.  ВНЇЙТИ 

Підклас Словоформа 

Ф внїйти 

Ц внїйдете 

Ğ внїйде 

8 внїйдуть 

Ґ внїйдоста 

 

23.  ВѣДАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф вѣдати 

Незмінна частина слова: вис  

Квазіфлексія: ѣти 

 

Незмінна частина слова: 

владн 

Квазіфлексія: ути 

Незмінна частина слова: вн 

Квазіфлексія: їйти 

Незмінна частина слова: вѣ 

Квазіфлексія: дати 
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R вѣмъ 

Ц вѣдаєте 

Е вѣдалъ 

5 вѣдай 

 

24.  ВНИМАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф внимати 

5 внимай 

 

25.  ВНОСИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф вносити 

Н вносили 

 

26.  ВѣРУВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф вѣрувати 

R вѣрую 

Я вѣруютъ 

Я вѣруетъ 

 

27.  ВѣРИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф вѣрити 

R вѣрю 

W вѣриш 

W вѣришъ 

W вѣришь 

W вѣриши 

Я вѣрить 

Я вѣритъ 

Я вѣрит 

Ж вѣрим 

Ж вѣримо 

Ж вѣримъ 

Ц вѣрите 

Незмінна частина слова: 

вним 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: 

вно 

Квазіфлексія: сити 

Незмінна частина слова: 

вѣр 

Квазіфлексія: увати 

Незмінна частина слова: 

вѣр 

Квазіфлексія: ити 
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Ю вѣрятъ 

Ю вѣрят 

Ю вѣрять 

4 вѣритимутъ 

4 вѣритимуть 

 

28.  ВОІОВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф воіовати 

Е воіовалъ 

5 воюй 

 

29.  ВОЗИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф возити 

R вожу 

W возишъ 

Я вози(т) 

Я возить 

Ж возимо 

Ж возим 

Ц возите 

Ю возѧтъ 

Ю возѧть 

Ю возѧт 

 

30.  ВОДИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф водити 

Е водилъ 

 

31.  ВОЗИТИ – видалити 

32.  ВОЗВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф возвати 

Ğ возвах 

 

Незмінна частина слова: во 

Квазіфлексія: іовати 

Незмінна частина слова: во 

Квазіфлексія: зити 

Незмінна частина слова: 

вод  

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

возв 

Квазіфлексія: ати 
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33.  ВОЗВРАТИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф возвратити 

5 возврати 

 

34.  ВОЗВРАЩАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф возвращати 

R возвращаю 

W возвращаєшь 

W возвращаєши 

W возвращаєшъ 

W возвращаєш 

Я возвращаєть 

Я возвращаєтъ 

Я возвращаєт 

Ж возвращаємо 

Ж возвращаєм 

Ж возвращаємъ 

Ц возвращаєте 

Ю возвращають 

Ю возвращают 

Ю возвращаютъ 

 

35.  ВОЗЛОЖИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф возложити 

R возложу 

W возложишь 

W возложиш 

W возложишъ 

W возложиши 

Я возложит 

Я возложитъ 

Я возложить 

Ж возложимо 

Ж возложим 

Ж возложимъ 

Ц возложите 

Незмінна частина слова: 

возвра 

Квазіфлексія: тити 

Незмінна частина слова: 

возвраща 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

возлож 

Квазіфлексія: ити 
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Ю возложать 

Ю возлажатъ 

Ю возложат 

Č возложих 

  

36.  ВОЗЛѧГТИ 

Підклас Словоформа 

Ф возлѧгти 

Ю возлѧгуть 

 

37.  ВОЗЛѧГАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф возлѧгати 

R возлѧгаю 

W возлѧгаеш 

W возлѧгаешь 

W возлѧгаешъ 

W возлѧгаеши 

Я возлѧгает 

Я возлѧгаетъ 

Я возлѧгаеть 

Ж возлѧгаемъ 

Ж возлѧгаемо 

Ц возлѧгаете 

Ю возлѧгаютъ 

 

38.  ВОЗНЕСТИ 

Підклас Словоформа 

Ф вознести 

R возношу 

W возносишъ 

Я возноси(т) 

Я возноситъ 

Ж возносимо 

Ж возносим 

Ц возносите 

Ю возносѧть 

Ю возносѧтъ 

Ю возносѧт 

Незмінна частина слова: 

возлѧ 

Квазіфлексія: гти 

Незмінна частина слова: 

возлѧга 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

возн 

Квазіфлексія: ести 
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39.  ВОЗНЕСТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П вознестисѧ 

Е вознесъсѧ 

Э вознеслъсѧ 

Č вознесесѧ 

 

40.  ВОЗНИЗПОСЛАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф вознизпослати 

5 возниспосли 

 

41.  ВОЗСЇѧТИ 

Підклас Словоформа 

Ф возсїѧти 

R возсїѧю 

W возсїѧеш 

W возсїѧешь 

W возсїѧешъ 

Я возсїѧеть 

Я возсїѧетъ 

Я возсїѧет 

Я возсїѧєтъ 

Ж возсїѧемъ 

Ж возсїѧемо 

Ц возсїѧете 

Ю возсїѧютъ 

 

42.  ВОЗЫЙТИ 

Підклас Словоформа 

Ф возыйти 

Č возыйдɷхъ 

Č возыйдохъ 

 

43.  ВЗѧТИ 

Незмінна частина слова: 

вознес 

Квазіфлексія: тисѧ 

Незмінна частина слова: 

визноспо 

Квазіфлексія: слати 

Незмінна частина слова: 

возсїѧ 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

возы 

Квазіфлексія: йти 

Незмінна частина слова: в 

Квазіфлексія: зѧти 
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Підклас Словоформа 

Ф взѧти 

R возьму 

W возьмеш 

W возьмешъ 

W возьмешь 

W возмеши 

Я возьметь 

Я возьметъ 

Я возьмет 

Ж возьмем 

Ж возьмемъ 

Ж возьмемо 

Ц возьмете 

Ю возьмут 

Ю возьмутъ 

Ю возьмуть 

 

44.  ВОЛИТИ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

45.  ВОНТПИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф вонтпити 

R вонтплю 

W вонтпишъ 

Підклас Словоформа 

Ф волити 

R волю 

W волишъ 

Я волит 

Я волить 

Ж волимо 

Ж волим 

Ц волите 

Ю волѧть 

Ю волѧтъ 

Ю волѧт 

 вол 

Незмінна частина слова: вол  

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

вонтп 

Квазіфлексія: ити 
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Я вонтпит 

Я вонтпить 

Ж вонтпим 

Ж вонтпимо 

Ц вонтпите 

Ю вонтпѧть 

Ю вонтпѧтъ 

Ю вонтпѧт 

 

46.  ВОСПРЇЙМАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф воспрїймати 

R воспрїйму 

W воспрїймеш 

W восприїймешъ 

W восприїймешь 

Я восприїймет 

Я восприїйметъ 

Я восприїйметь 

Ж восприїймемъ 

Ж восприїймемо 

Ц восприїймете 

Ю восприїймуть 

Ш восприїймѣте 

 

47.  ВОЦАРИТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П воцаритисѧ 

5 воцарисѧ 

 

48.  ВСЕЛИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф вселити 

R вселѧю 

W вселѧеш 

W вселѧешь 

W вселѧешъ 

Я вселѧетъ 

Я вселѧеть 

Незмінна частина слова: 

воспрїйм 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: 

воцар 

Квазіфлексія: итисѧ 

Незмінна частина слова: 

всел 

Квазіфлексія: ити 
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Я вселѧет 

Ж вселѧемо 

Ж вселѧемъ 

Ц вселѧете 

Ю вселѧють 

 

49.  ВСЕЛИТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П вселитисѧ 

А вселитсѧ 

 

50.  ВСПОМИНАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф вспоминати 

Я вспоминаетъ 

Ж вспоминаемъ 

Ю вспоминаютъ 

 

51.  ВСТАТИ  

Підклас Словоформа 

Ф встати 

Е всталъ 

 

52.  ВСТУПИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф вступити 

R вступую 

W вступуєш 

W вступуєшъ 

W вступуєшь 

Я вступуєтъ 

Я вступуєть 

Я вступуєт 

Ж вступуємо 

Ж вступуємъ 

Ц вступуєте 

Ю вступують 

Незмінна частина слова: 

всел 

Квазіфлексія: итисѧ 

Незмінна частина слова: 

вспомина 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

вста 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

вступ 

Квазіфлексія: ити 
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Е вступилъ 

 

53.  ВЪВОДИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф въводити 

R въводжу 

W въводишъ 

Я въводи(т) 

Я въводить 

Ж въводимо 

Ж въводим 

Ц въводите 

Ю въводѧть 

Ю въводѧтъ 

Ю въводѧт 

 

54.  ВЪЗАЛКАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф възалкати 

R възалкаю 

W възалкаешь 

W възалкаешь 

W възалкаешъ 

Я възалкаетъ 

Я възалкаеть 

Я възалкает 

Ж възалкамъ 

Ж възалкаемо 

Ц възалкаете 

Ю възалкають 

Ğ възалка 

 

 

55.  ВЪЗДВИГАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф въздвигати 

R въздвигаю 

W въздвигаеш 

W възвигаешь 

Незмінна частина слова: 

въво 

Квазіфлексія: дити 

 

Незмінна частина слова: 

възалка 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

въздвига 

Квазіфлексія: ти 
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W въздвигаешъ 

Я въздвигаеть 

Я въздвигаетъ 

Я въздвигает 

Ж въздвигаемъ 

Ж въздигаемо 

Ж въздвигаем 

Ц въздвигаете 

Ю въздигають 

Ю въздвигаютъ 

Ю въздвигают 

 

56.  ВЪКИНУТИ 

Підклас Словоформа 

Ф въкинути 

Н въкинули 

 

57.  ВЪПАСТИ 

Підклас Словоформа 

Ф въпасти 

R въпаду 

W въпадеш 

W въпадешъ 

W въпадешь 

W въпадеши 

Я въпадетъ 

Я въпадет 

Я въпадеть 

Ж въпадемо 

Ж въпадемъ 

Ц въпадете 

Ю въпадутъ 

Ю въпадут 

Ю въпадуть 

Ğ въпаде 

 

 

58.  ВЪПАДАТИСѧ 

Підклас Словоформа 

Незмінна частина слова: 

въки 

Квазіфлексія: нути 

Незмінна частина слова: 

въпа 

Квазіфлексія: сти 

Незмінна частина слова: 

въпад 

Квазіфлексія: атисѧ 
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П въпадатисѧ 

Ґ въпадетасѧ 

 

59.  ВЪПАДАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф въпадати 

R въпадаю 

W въпадаеши 

W въпадаешъ 

W въпадаешъ 

W въпадаешь 

Я въпадаетъ 

Я въпадаеть 

Я въпадаетъ 

Ж въпадаемъ 

Ж въпадаемо 

Ж въпадаемъ 

Ц въпадаете 

Ю въпадаютъ 

Ю въпадаютъ 

Ю въпадають 

 

60.  ВЪПРОВАДИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф въпровадити 

Й въпровадила 

 

61.  ВЪПРОВАДЖУВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф въпроваджувати 

R въпроваджую 

W въпроваджуєш 

W въппроваджуєши 

W въппроваджуєшь 

W въпроваджуєшъ 

Я въпроваджуєтъ 

Я въпроваджуєт 

Я въпроваджуєть 

Ж въпроваджуєм 

Незмінна частина слова: 

въпада 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

въпровад 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

въпровад 

Квазіфлексія: жувати 
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Ж въпроваджуємъ 

Ж въпроваджуємо 

Ц въпроваджуєте 

Ю въпроваджуютъ 

Ю въпроваджуют 

Ю въпроваджують 

Й въпровадила 

 

62.  ВЪСПРІАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф въспріати 

1 въспріем 

 

63.  ВЫГАЖАТИ  

Підклас Словоформа 

Ф выгажати 

R выгажаю 

W выгажаеши 

W выгажаешь 

Я выгажаеть 

Ж выгажаемъ 

Ц выгажаете 

Ю выгажають 

 

64.  ВЫГНАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф выгнати 

Е выгналъ 

 

 

65.  ВЫЗВОЛѧТИ 

Підклас Словоформа 

Ф вызволѧти 

Е вызволѧлъ 

 

Незмінна частина слова: 

въспрі 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: 

выгажа 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

выгн 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: 

вызволѧ 

Квазіфлексія: ти 
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66.  ВЫЗНАВАТИ  

Підклас Словоформа 

Ф вызнавати 

 

67.  ВЫКЛАДАТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П выкладатисѧ 

А выкладаєтъсѧ 

 

68.  ВЫКОНАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф выконати 

Е выконалъ 

 

69.  ВЫКУПОВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф выкуповати 

Е выкуповалъ 

 

70.  ВЫЛИЧАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф выличати 

R выличаю 

Я выличаєтъ 

5 выличай 

 

 

 

71.  ВЫНАЙТИ 

Підклас Словоформа 

Ф вынайти 

 

72.  ВЫПОЛНИТЬ 

Незмінна частина слова: 

вызна 

Квазіфлексія: вати 

Незмінна частина слова: 

выклада 

Квазіфлексія: тисѧ 

Незмінна частина слова: 

выкона 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

выкупова 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

вылича 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

вына 

Квазіфлексія: йти 
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Підклас Словоформа 

Ф выполнить 

Z выполнїю 

5 выполнь 

 

73.  ВЫПРОВАДИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф выпровадити 

Е выпровадилъ 

 

74.  ВЫПРОШУВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф выпрошувати 

R выпрошую 

W выпрошуєши 

W выпрошуєшь 

Я выпрошуєтъ 

Ж выпрошуємо 

Ц выпрошуєте 

Ю выпрошуютъ 

 

75.  ВЫПУСКАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф выпускати 

Я выпускаєтъ 
 

76.  ВЫРАЖАТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П выражатисѧ 

А выражаетсѧ 

 

77.  ВЫРАЖАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф выражати 

Я выражаетъ 

Я выражаеть 

Ю выражаютъ 

Незмінна частина слова: 

выполн 

Квазіфлексія: ить 

Незмінна частина слова: 

выпровад 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

выпрошу 

Квазіфлексія: вати 

Незмінна частина слова: 

выпуска 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

выраж 

Квазіфлексія: атисѧ 

Незмінна частина слова: 

выража 

Квазіфлексія: ти 
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78.  ВЫРАЗИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф выразити 

 

79.  ВЫРОСТАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф выростати 

R выростаю 

W выростаєши 

W выростаєшь 

Я выростаєтъ 

Ж выростаємъ 

Ц выростаєте 

Ю выростаютъ 

 

80.  ВЫСЛАВЛѧТИ 

Підклас Словоформа 

Ф выславлѧти 

 

81.  ВЫСТАВИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф выставити 

Е выставилъ 

 

82.  ВЫСТЕРѣГАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф выстерѣгати 

R выстерѣгаю 

L выстерѣгаймо 

 

83.  ВЫХВАЛѧТИ 

Підклас Словоформа 

Ф выхвалѧти 

Незмінна частина слова: 

вырази 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

выроста 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

выславлѧ 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

выстав 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

выстерѣга 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

выхвалѧ 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

выроста 

Квазіфлексія: ти 
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R выхвалѧю 

W выхвалѧєшъ 

5 выхвалѧй 

C  выхвалѧймо 

 

84.  ВЫХОДИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф выходити 

R выходжу 

W выходиш 

W выходишъ 

W выходишь 

W выходиши 

Я выходить 

Я выходит 

Я выходитъ 

Ж выходимо 

Ж выходим 

Ж выходимъ 

Ц выходите 

Ю выходѧть 

Ю выходѧтъ 

Ю выходѧт 

 

 

85.  ВЫЧИТАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф вычитати 

W вычитаєшъ 

 

 

 

86.  ГАМОВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф гамовати 

Н гамовали 

 

Незмінна частина слова: 

выход 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

вычит 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: гам 

Квазіфлексія: овати 
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87.  ГАНИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф ганити 

R ганю 

W ганишъ 

W ганишь 

W ганиш 

W ганиши 

Я ганить 

Я ганит 

Я ганитъ 

Ж ганим 

Ж ганимъ 

Ж ганимо 

Ц ганите 

Ю ганѧтъ 

Ю ганѧть 

Ю ганѧт 

Й ганила 

 

88.  ГЛ̃ИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф гл̃ити 

R гл̃ю 

W гл̃ышь 

W гл̃ышъ 

W гл̃ыши 

W гл̃ыш 

W гл̃ишь 

W гл̃ишъ 

W гл̃иши 

W гл̃иш 

Я гл̃ыт 

Я гл̃ытъ 

Я гл̃ыть 

Я гл̃ить 

Я гл̃итъ 

Я гл̃ит 

Ж гл̃ымо 

Ж гл̃ымъ 

Ж гл̃ым 

Незмінна частина слова: ган 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: гл̃ 

Квазіфлексія: ити 
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Ж гл̃им 

Ж гл̃имо 

Ж гл̃имъ 

Ц гл̃ыте 

Ц гл̃ите 

Ю гл̃ят 

Ю гл̃ятъ 

Ю гл̃ятъ 

 

89.  ГЛѧДѣТИ 

Підклас Словоформа 

Ф глѧдѣти 

5 глѧди 

 

90.  ГНѣВАТИСЯ 

Підклас Словоформа 

П гнѣватисѧ 

V гнѣваюсѧ 

0 гнѣваєшсѧ 

А гнѣваєтьсѧ 

А гнѣваєтъсѧ 

К гнѣваємосѧ 

К гнѣваємъсѧ 

О гнѣваєтесѧ 

У гнѣваютьсѧ 

У гнѣваютъсѧ 

У гнѣваютьсѧ 

У гнѣваютсѧ 

 

91.  ГОДИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф годити 

 

92.  ДАВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф давати 

Е давалъ 

Незмінна частина слова: 

глѧд 

Квазіфлексія: ѣти 

Незмінна частина слова: 

гнѣва 

Квазіфлексія: тися 

Незмінна частина слова: 

годи 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: да 

Квазіфлексія: вати 
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Н давали 

5 давай 

 

93.  ДАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф дати 

R даю 

W даєшъ 

W даєш 

W даєшь 

W даєши 

Я даєт 

Я даєть 

Я даєтъ 

Ж даємъ 

Ж даємо 

Ц даєте 

Ю даютъ 

Ю дают 

Ю дають 

Z дамъ 

D дасть 

Е далъ 

Е дал 

Н дали 

Č дахъ 

Ğ даде 

5 даждъ 

 

94.  ДАРУВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф дарувати 

R дарую 

W даруєшь 

W даруєшъ 

W даруєш 

W даруєши 

Я даруєт 

Я даруєть 

Я даруєтъ 

Незмінна частина слова: да 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

дар 

Квазіфлексія: увати 
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Ж даруємо 

Ж даруєм 

Ж даруємъ 

Ц даруєте 

Ю дарують 

Ю даруют 

Ю даруютъ 

Е даровалъ 

 

95.  ДЕКРЕТУВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф декретувати 

Ю декретують 
 

96.  ДЕРЖАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф держати 

Я держитъ 

 

97.  ДѣѧТИ 

Підклас Словоформа 

Ф дѣѧти 

Я дѣєтъ 

Р дѣѧло 

 

98.  ДѣЛАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф дѣлати 

Е дѣлав 

 

99.  ДОБУВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф добувати 

5 добудь 

 

Незмінна частина слова: 

декрет 

Квазіфлексія: увати 

Незмінна частина слова: дѣ 

Квазіфлексія: ѧти 

Незмінна частина слова: 

дѣла 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

добу 

Квазіфлексія: вати 

Незмінна частина слова: 

держ 

Квазіфлексія: ати 
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100. ДОВОДИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф доводити 

Е   доводив 

Е доводил 

И доводила 

 

101.  ДОВЕСТИ 

Підклас Словоформа 

Ф довести 

Е довѣв 

Е довѣвъ 

5 доведи 

 

102.  ДОКЛАДАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф докладати 

Я докладаетъ   

 

103.  ДОСАДИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф досадити 

¥ досадиша 

 

 

104.  ДОСТУПИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф доступити 

Ж доступимо 

Ж доступимω 

Ю доступуютъ 

Ю доступѧтъ 

Ю доступѧть 

Е доступилъ 

Н доступили 

 

Незмінна частина слова: дов  

довод 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

дов 

Квазіфлексія: ести 

Незмінна частина слова: 

доклад 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: 

доса 

Квазіфлексія: дити 

Незмінна частина слова: 

доступ 

Квазіфлексія: ити 
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105. ДУФАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф дуфати 

Е дуфалъ 

 

106.  ДѧКОВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф дѧковати 

 

107.  ЖЕҐНАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф жеґнати 

Я жеґнаєтъ 

 

108.  ЖИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф жити 

Я живетъ 

Е жилъ 

Е живъ 

Й жила 

Н жили 

 

109.  ЗНАЙТИ 

Підклас Словоформа 

Ф знайти 

Ц знайдешъ 

 

 

110.  ЗЪГАЖАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф зъгажати 

Ф згажати 

Й згажала 

Незмінна частина слова: дуф 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: 

дѧк 

Квазіфлексія: овати 

Незмінна частина слова: 

жеґна 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: жи 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

знай 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: з 

Квазіфлексія: ъгажати 
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Р згажало 

Н згажали 

 

111.  ЗАБИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф забити 

Н забили 

 

112.  ЗАВАЖАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф заважати 

Н заважали 

 

113.  ЗАВЕРНУТИ 

Підклас Словоформа 

Ф завернути 

Й завернула 
 

114.  ЗАВѣКЛАВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф завѣклавати 

Ю завѣклаваютъ 

 

115.  ЗАВРАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф заврати 

5 заври 
 

 

 

116.  ЗАГУБИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф загубити 

 

Незмінна частина слова: 

заби 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

заважа 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

завер 

Квазіфлексія: нути 

Незмінна частина слова: 

завѣклав 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: 

завр 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: 

загуб 

Квазіфлексія: ити 
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117.  ЗАДАВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф задавати 

Ю задаютъ 

 

118.  ЗАДЕРЖОВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф задержовати 

Н задержовали 

 

119.  ЗАЖЫВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф зажывати 

Ю заживают 

Ю заживають 

Ю зажываютъ 

Н зажывали 

 

120.  ЗАЖИВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф заживати 

Я заживаетъ 

 

121.  ЗАКРЫВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф закрывати 

Й закрывала 

Н закрывали 

 

 

122. ЗАЛЕТѣТИ 

Підклас Словоформа 

Ф залетѣти 

Й залетѣла 

Незмінна частина слова: 

зада 

Квазіфлексія: вати 

Незмінна частина слова: 

задерж 

Квазіфлексія: овати 

Незмінна частина слова: 

заж 

Квазіфлексія: ывати 

Незмінна частина слова: 

зажива 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

закрыва 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: зале 

Квазіфлексія: тѣти 
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123.  ЗАМЫКАТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П замыкатисѧ 

А замыкаєтсѧ 
 

124.  ЗАПОМИНАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф запоминати 

Ю запоминаютъ 

Н запоминали 

  

125. ЗАПРОВАДИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф запровадити 

Е запровадилъ 

Й запровадила 

Н запровадили 

 

126.  ЗАПРОШАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф запрошати 

R запрошаю 

5 запрошай 

 

127.  ЗАСВѣТИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф засвѣтити 

Р засвѣтило 

 

 

128.  ЗАСМУТИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф засмутити 

Незмінна частина слова: 

замыка 

Квазіфлексія: тисѧ 

Незмінна частина слова: 

запомина 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

запровад 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

запроша 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

засвѣ 

Квазіфлексія: тити 

Незмінна частина слова: 

засму 

Квазіфлексія: тити 
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129.  ЗАСТАНОВѧТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П застановѧтисѧ 

Э застановѧлъсѧ 

 

130.  ЗАСТУПИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф заступити 

Е заступил 

5 заступи 

 

131.  ЗАТВОРИТИСЬ 

Підклас Словоформа 

П затворитись 

Э затворилсѧ 

 

132.  ЗАТВОРИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф затворити 

Е затворилъ 
 

133.  ЗАТЛУМѧТИ 

Підклас Словоформа 

Ф затлумѧти 

Ю затлумѧютъ 

134.  ЗАТРАТИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф затратити 

Е затратилъ 

 

135.  ЗАТРУДНѧТИ 

Підклас Словоформа 

Незмінна частина слова: 

застанов 

Квазіфлексія: ѧтисѧ 

Незмінна частина слова: 

затвори 

Квазіфлексія: тись 

Незмінна частина слова: 

затвори 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

затлумѧ 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

затра 

Квазіфлексія: тити 

Незмінна частина слова: 

затруднѧ 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

заступ 

Квазіфлексія: ити 
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Ф затруднѧти 

Ю затруднѧютъ 

 

136.  ЗАХОВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф заховати 

Я заховуєтъ 

Ж заховуємо 

Е заховалъ 

Е заховал 

Н заховали 

 

137.  ЗАЧИНѧТИ 

Підклас Словоформа 

Ф зачинѧти 

Ю зачинѧютъ 

 

138.  ЗБУДОВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф збудовати 

S збудуєшъ 

Е збудовалъ 

Й збудовала 
 

139. ЗВАЖИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф зважити 

Й зважила 

 

140. ЗВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф звати 

Я зоветъ 

Ю зовутъ 

 

141.  ЗВЫКНУТИ 

Незмінна частина слова: 

захов 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: 

зачин 

Квазіфлексія: ѧти 

Незмінна частина слова: 

збуд 

Квазіфлексія: овати 

Незмінна частина слова: 

зваж 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: з 

Квазіфлексія: вати 
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Підклас Словоформа 

Ф звыкнути 

Н звыкли 

 

142.  ЗГАЖАТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П згажатисѧ 

А згожаєтъсѧ 

А згожаєтсѧ 

И згажаласѧ 

М згажалисѧ 

 

143.  ЗГАЖАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф згажати 

Я згажает 

 

144.  ЗДАВАТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П здаватисѧ 

М здавалисѧ 

 

145.  ЗДОБИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф здобити 

W здобитъ 

 

  

146. ЗДЫЙМАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф здыймати 

Я здыймает 

Ю здыймаютъ 

 

147.  ЗЛОЖИТИ 

Незмінна частина слова: 

звык 

Квазіфлексія: нути 

Незмінна частина слова: зг 

Квазіфлексія: ажатисѧ 

Незмінна частина слова: 

згажа 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: зда 

Квазіфлексія: ватисѧ 

Незмінна частина слова: 

здоб 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

здыйма 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

злож 

Квазіфлексія: ити 
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Підклас Словоформа 

Ф зложити 

 

148.  ЗМИЛОВАТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П змиловатисѧ 

Э змиловалсѧ 

 

149.  ЗМѣРИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф змѣрити 

Й змѣрила 

 

150. ЗНАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф знати 

Я знаетъ 

Ю знаютъ 

 

151.  ЗНАЙТИ 

Підклас Словоформа 

Ф знайти 

S знайдешъ  

 

152.  ЗНАЙДОВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф знайдовати 

Я знайдуєтъ 

Ю знайдуютъ 

Ю знайдуют 

Р знайдовало 

 

153.  ЗНАЙДОВАТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П знайдоватисѧ 

Незмінна частина слова: 

змил 

Квазіфлексія: оватисѧ 

Незмінна частина слова: зна 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

знай 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

знайд 

Квазіфлексія: овати 

Незмінна частина слова: 

знайд 

Квазіфлексія: оватисѧ 

Незмінна частина слова: 

змѣр 

Квазіфлексія: ити 
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А знайдуєтъсѧ 

А знайдуєтсѧ 

У знайдуютъсѧ 

У знайдуютсѧ 

К знайдуємωсѧ 

 

154.  ЗНАЧИТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П значитисѧ 

А значитъсѧ 

А значитсѧ 

 

155.  ЗНАЧИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф значити 

Я значитъ 

Я значит 

Ю значатъ 

Ю значат 

 

156.  ЗНОСИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф зносити 

Е зносилъ 

 

157.  ЗОБРАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф зобрати 

Е зобралъ 

 

 

 

158.  ЗОПСУВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф зопсувати 

Незмінна частина слова: 

знач 

Квазіфлексія: итисѧ 

Незмінна частина слова: 

знач 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: зно 

Квазіфлексія: сити 

Незмінна частина слова: зоб 

Квазіфлексія: рати 

Незмінна частина слова: 

зопсу 

Квазіфлексія: вати 
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S зопсуєшъ 

 

159.  ЗОСТАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф зостати 

D зостанетъ 

1 зостанемо 

Й зостала 

 

160.  ЗРАЖАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф зражати 

Я зражаєтъ 

 

161.  ЗРАХОВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф зраховати 

Е зраховалъ 

 

162.  ЗРОЗУМѣТИ 

Підклас Словоформа 

Ф зрозумѣти 

D зрозумѣєтъ 

Н зрозумѣли 

 

163.  ЗЪНАХѠДИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф зънахωдити 

Ю зънахωдѧтъ 

 

 

164.  ЗЪСУНУТИ 

Підклас Словоформа 

Ф зъсунути 

Незмінна частина слова: 

зоста 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

зража 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

зрах 

Квазіфлексія: овати 

Незмінна частина слова: 

зрозумѣ 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

зънахωд 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

зъсун 

Квазіфлексія: ути 
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5 зъсунь 

 

165.  ЗЫЧИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф зычити 

Н зычили 

 

166.  ИТИ (об’єднано з №167) 

Підклас Словоформа 

Ф ити 

Я иде 

Я идетъ 

Я идет 

Ğ иде 

Ю идутъ 

Е ишолъ 

Й ишла 

Ш идѣте 

 

167. ИТИ - видалити  

168. ИЗВЕСТИ 

Підклас Словоформа 

Ф извести 

Ğ изведе 

 

169.  ИЗВѧЗАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф извѧзати 

5 извѧжи 

 

 

 

170.  ИЗЛИВАТИ 

Підклас Словоформа 

Незмінна частина слова: 

зыч 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: и 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

изве 

Квазіфлексія: сти 

Незмінна частина слова: 

извѧ 

Квазіфлексія: зати 

Незмінна частина слова: 

излива 

Квазіфлексія: ти 
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Ф изливати 

5 изливай 

 

171.  ИЗЪМѣРИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф изъмѣрити 

5 изъмѣри 

 

172.  ИЗЫТИ 

Підклас Словоформа 

Ф изыти 

Е изышол 

 

173.  ИЗЫЙДТИ 

Підклас Словоформа 

Ф изыйдти 

3 изыйдут 

3 изыйдутъ 

 

174.  ИМАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф имати 

R иму 

W имаши 

Я иматъ 

Ю имутъ 

 

175.  ИМѣТИ 

Підклас Словоформа 

Ф имѣти 

 

 

176.  ИНСТИҐОВАТИ 

Підклас Словоформа 

Незмінна частина слова: 

изъмѣр 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

изы 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

изыйд 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: им 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: им 

Квазіфлексія: ѣти 

Незмінна частина слова: 

инстиґ 

Квазіфлексія: овати 
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Ф инстиґовати 

Ю инстиґуютъ 

Й инстиґовала 

Н инстиґовали 

 

177.  ИСПОВѣДАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф исповѣдати 

Я исповѣдуєт 

Ю исповѣдують 

 

 

178.  ИСПОЛНИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф исполнити 

 

179.  ИСТЕРТИ 

Підклас Словоформа 

Ф истерти 

D истретъ 

 

180.  ИСКАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф искати 

Ц ищѣте 

 

181.  КАЗАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф казати 

Я кажетъ 

Ю кажутъ 

Е казалъ 

Н казали 

182. КАДИТИ 

Підклас Словоформа 

Незмінна частина слова: 

исповѣда 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

исполн 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: ист 

Квазіфлексія: ерти 

Незмінна частина слова: ищ 

Квазіфлексія: ѣте 

Незмінна частина слова: ка 

Квазіфлексія: зати 

Незмінна частина слова: 

кад 

Квазіфлексія: ити 
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Ф кадити 

Я кадитъ 

Я кадит 

 

183.  КАПАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф капати 

Я каплеть 

 

184.  КВАДРОВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф квадровати 

Я квадруєтъ 

Ю квадруютъ 

 

185.  КЕРОВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф керовати 

Я керуєтъ 

Е керовалъ 

 

186.  КИДАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф кидати 

R кидаю 

W кидаєшь 

W кидаєш 

W кидаєши 

W кидаєшъ 

Я кидаєт 

Я кидаєть 

Я кидаєтъ 

Ж кидаємо 

Ж кидаємъ 

Ц кидаєте 

Ю кидають 

Ю кидаютъ 

 

Незмінна частина слова: 

кап 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: 

квадр 

Квазіфлексія: овати 

Незмінна частина слова: 

кида 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

контенту 

Квазіфлексія: ватисѧ 

Незмінна частина слова: кер 

Квазіфлексія: овати 
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187. КОНТЕНТУВАТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П контентуватисѧ 

К контентумсѧ 

 

188.  КОНФОРМОВАТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П конформоватисѧ 

І конформуйсѧ 

 

189.  КОНФОРМОВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф конформовати 

Н конформовали 

5 конформуй 

 

190.  КОНЧИТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П кончитисѧ 

Я кончитъсѧ 

Я кончитсѧ 

 

191.  КОРОНОВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф короновати 

Ю коронуютъ 

 

192. КОХАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф кохати 

Н кохали 

 

193.  КОХАТИСѧ 

Незмінна частина слова: 

конформ 

Квазіфлексія: оватисѧ 

Незмінна частина слова: 

конформ 

Квазіфлексія: овати 

Незмінна частина слова: 

конч 

Квазіфлексія: итисѧ 

Незмінна частина слова: 

корон 

Квазіфлексія: овати 

Незмінна частина слова: 

коха 

Квазіфлексія: тисѧ 

Незмінна частина слова: 

коха 

Квазіфлексія: ти 
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Підклас Словоформа 

П кохатисѧ 

Э кохалсѧ 

И кохаласѧ 

 

194.  КРОЛЕВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф кролевати 

Я кролюєтъ 

Е кролевалъ 

 

195.  КРС̃ТИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф крс̃тити 

Я крс̃титъ 

Я крс̃тит 

 

196.  КУПИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф купити 

Z куплю 

Е купилъ 

 

197.  КУПУВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф купувати 

Ю купуютъ 

 

198.  ЛЕЖАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф лежати 

Я лежаетъ 

Я лежитъ 

Ю лежатъ 

199.  ЛЕТѣТИ 

Незмінна частина слова: 

крол 

Квазіфлексія: евати 

Незмінна частина слова: 

крс̃т 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: куп 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

купу 

Квазіфлексія: вати 

Незмінна частина слова: 

леж 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: ле 

Квазіфлексія: тѣти 
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Підклас Словоформа 

Ф летѣти 

Я летитъ 

Й летѣла 

 

200.  ЛЮБИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф любити 

Е любивъ 

 

201. МОГТИ 

Підклас Словоформа 

Ф могти 

R можу 

R могу 

W можешь 

W можешъ 

W можеши 

Я может 

Я можетъ 

Я можеть 

Ж можемо 

Ж мωжемо 

Ц можете 

Ю могутъ 

Ю могут 

Е моглъ 

Р могло 

Н могли 

 

202. МАТИ (об’єднано з №203) 

Підклас Словоформа 

Ф мати 

R маю 

W маєшъ 

W маєши 

W маєшь 

W маєш 

Я маєтъ 

Я маєть 

Незмінна частина слова: 

люб 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: м 

Квазіфлексія: огти 

Незмінна частина слова: ма 

Квазіфлексія: ти 
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Я маетъ 

Ж маємо 

Ц маєте 

Ю мают 

Ю маютъ 

 

203. МАТИ - видалити  

204. МАЛЮВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф малювати 

Ю малюютъ 

 

205.  МЄШКАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф мешкати 

Я мешкаєтъ 

 

206. МИНАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф минати 

5 минай 

 

207.  МЛ̃ТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П мл̃итисѧ 

А мл̃итсѧ 

И мл̃иласѧ 

L мл̃ѣмωсѧ 

 

208.  МЛ̃ТИ 

Підклас Словоформа 

Ф мл̃ити 

Н мл̃или 

 

209.  МѣТИ 

Незмінна частина слова: 

малю 

Квазіфлексія: вати 

Незмінна частина слова: 

мешка 

Квазіфлексія: єтъ 

Незмінна частина слова: 

мина 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: мл̃ 

Квазіфлексія: тисѧ 

Незмінна частина слова: мл̃ 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: мѣ 

Квазіфлексія: ти 
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Підклас Словоформа 

Ф мѣти 

R мѣю 

W мѣєшъ 

W мѣєш 

W мѣєшь 

Я мѣєтъ 

Я мѣєть 

Я мѣєт 

Ж мѣємо 

Ж мѣємω 

Ж мѣємъ 

Ц мѣєте 

Ю мѣютъ 

Ю мѣють 

Ю мѣют 

Е мѣвъ 

Е мѣлъ 

Й мѣла 

Р мѣло 

Н мѣли 

Н мѣлы 

5 мѣй 

С мѣймω 

С мѣймо 

Ш мѣйте 

 

210.  МОВИТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П мовитисѧ 

А мовитъсѧ 

 

211. МОВИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф мовити 

R мовлю 

W мовишъ 

Я мовитъ 

Я мовит 

Ж мовимъ 

Незмінна частина слова: 

мов 

Квазіфлексія: итисѧ 

Незмінна частина слова: 

мов 

Квазіфлексія: ити 
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Ц мовите 

Ю мовѧтъ 

Е мовилъ 

Е мовил 

5 мовъ 

 

212. МОЛИТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П молитисѧ 

 

213.  МУСИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф мусити 

R мушу 

W мусишъ 

W мусиш 

Я мусит 

Я мусить 

Я муситъ 

Ж мусимо 

Ж мусим 

Ж мусимъ 

Ц мусите 

Ю мусѧть 

Ю мусѧтъ 

Ю мусѧт 

Е мусилъ 

Й мусила 

Р мусило 

Н мусили 

Н мусилы 

 

214.  ѣХАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф ѣхати 

Е ѣхалъ 

215. НАБАВИТИ 

Підклас Словоформа 

Незмінна частина слова: 

мол 

Квазіфлексія: итисѧ 

Незмінна частина слова: му 

Квазіфлексія: сити 

Незмінна частина слова: ѣ 

Квазіфлексія: хати 

Незмінна частина слова: 

набав 

Квазіфлексія: ити 
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Ф набавити 

R набавлю 

W набавишъ 

W набавиш 

W набавишь 

Ж набавимо 

Ж набавимъ 

Ж набавим 

Ц набавите 

Ю набавлѧть 

Ю набавлѧтъ 

Ю набавлѧт 

Е набавилъ 

Й набавила 

Р набавило 

Н набавили 

Н набавилы 

5 набавъ 

5 набав 

С набавмо 

С набавмω 

Ш набавте 

 

216. НАБАВЛѧТИ 

Підклас Словоформа 

Ф набавлѧти 

R набавлѧю 

W набавлѧєшъ 

W набавлѧєш 

W набавлѧєшь 

Я набавлѧєтъ 

Я набавлѧэт 

Я набавлѧєт 

Ж набавлѧємъ 

Ж набавлѧємо 

Ж набавлѧємω 

Ц набавлѧєте 

Ю набавлѧютъ 

Ю набавлѧют 

Ю набавлѧють 

Е набавлѧлъ 

Й набавлѧла 

Незмінна частина слова: 

набавлѧ 

Квазіфлексія: ти 
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Р набавлѧло 

Н набавлѧли 

Н набавлѧлы 

5 набавлѧй 

С набавлѧймо 

С набавлѧймω 

Ш набавлѧйте 

 

217. НАБЫВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф набывати 

Ф набываты 

R набываю 

W набываєшъ 

W набываєш 

W набываєшь 

Я набываєтъ 

Я набываєть 

Я набываєть 

Ж набываємω 

Ж набываємо 

Ж набываємъ 

Ц набываєте 

Ю набываютъ 

Ю набывают 

Ю набывають 

Е набывалъ 

Й набывала 

Р набывало 

Н набывали 

Н набывалы 

5 набывай 

С набываймω 

С набываймо 

Ш набывайте 

 

 

218.  НАВѣЖАТИ 

Підклас Словоформа 
Незмінна частина слова: 

навѣжа 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

набыва 

Квазіфлексія: ти 
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Ф навѣжати 

 

219.  НАЗЫВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф называти 

Я называєть 

Я называет 

Ю называютъ 

5 называй 

 

220.  НАЗВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф назвати 

R назову 

W назовешъ 

W назовеш 

W назовешъ 

Я назоветъ 

Я назоветь 

Я назовет 

Ж назовемо 

Ж назовемω 

Ж назовемъ 

Ц назовете 

Ю назовутъ 

Ю назовуть 

Ю назовут 

5 назови 

С назовѣмо 

С назовѣмω 

Ш назовѣте 

Ш назовѣть 

Е назвалъ 

Й назвала 

Р назвало 

Н назвали 

Н назвалы 

5 назовы 

 

Незмінна частина слова: 

называ 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: наз 

Квазіфлексія: вати 
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221.  НАЗЫВАТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П называтисѧ 

V называюсѧ 

0 называєшъсѧ 

0 называєшьсѧ 

0 называєшсѧ 

А называєтъсѧ 

А называєтьсѧ 

А называетсѧ 

А называєтсѧ 

К называємосѧ 

К называємωсѧ 

О называєтесѧ 

У называютъсѧ 

У называютьсѧ 

У называютсѧ 

Н называлисѧ 

 

222.  НАКЛАДАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф накладати 

Е накладалъ 

 

223.  НАКОРМИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф накормити 

Й накормила 

 

224.  НАЛЕЖАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф належати 

Я належитъ 

Я належить 

Я належит 

 

225.  НАМАЛІОВАТИ 

Незмінна частина слова: 

называ 

Квазіфлексія: тисѧ 

Незмінна частина слова: 

наклада 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

накорм 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

належ 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: 

намал 

Квазіфлексія: іовати 
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Підклас Словоформа 

Ф намаліовати 

Е намаліоваль 

 

226. НАПИСАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф написати 

R напишу 

W напишешъ 

W напишешь 

W напишеш 

Я напишетъ 

Я напишет 

Я напишеть 

Ж напишемо 

Ж напишемω 

Ж напишемъ 

Ц напишете 

Ю напишуть 

Ю напишутъ 

Ю напишут 

Е написалъ 

Е написалемъ 

Й написала 

Р написало 

Н написали 

Н написалы 

5 напиши 

С напишѣмω 

С напишѣмо 

С напишѣмъ 

Ш напишѣте 

 

227.  НАПОЛНИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф наполнити 

D наполнитъ 

228. НАПОМИНАТИ 

Підклас Словоформа 

Незмінна частина слова: 

наполн 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

напи 

Квазіфлексія: сати 

Незмінна частина слова: 

напомина 

Квазіфлексія: ти 
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Ф напоминати 

R напоминаю 

W напоминаєшъ 

W напоминаєшь 

W напоминаєш 

Я напоминаєть 

Я напоминаєтъ 

Я напоминаєт 

Ж напоминаємъ 

Ж напоминаємо 

Ж напоминаємω 

Ц напоминаєте 

Ю напоминаютъ 

Ю напоминають 

Ю напоминают 

Е напоминалъ 

Й напоминала 

Р напоминало 

Н напоминали 

Н напоминалі 

5 напоминай 

С напоминаймо 

С напоминаймω 

Ш напоминайте 

 

229.  НАПУСКАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф напускати 

Ю напускаютъ 

 

230.  НАСЛѣДУВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф наслѣдувати 

5 наслѣдуй 

 

 

 

231.  НАСТУПУВАТИ 

Підклас Словоформа 

Незмінна частина слова: 

напу 

Квазіфлексія: скати 

Незмінна частина слова: 

наслѣд 

Квазіфлексія: увати 

Незмінна частина слова: 

наступ 

Квазіфлексія: увати 
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Ф наступувати 

Ю наступуютъ 

 

232.  НАСТУПАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф наступати 

Я наступаетъ 

Ю наступаютъ 

D наступитъ 

 

233.  НАУЧИТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П научитисѧ 

7 научитесѧ 

 

234.  НАУЧАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф научати 

 

235.  НАУЧИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф научити 

Й научила 

 

236. ѣДНАТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П ѣднатисѧ 

У ѣднаютсѧ 

 

237. НЕДОѣСТИ 

Підклас Словоформа 

Ф недоѣсти 

Н недоѣли 

 

Незмінна частина слова: 

наступ 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: 

науч 

Квазіфлексія: итисѧ 

Незмінна частина слова: 

науча 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

научи 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

недоѣ 

Квазіфлексія: сти 

Незмінна частина слова: 

ѣдна 

Квазіфлексія: тисѧ 
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238.  НЕДОПИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф недопити 

Н недопили 

 

239.  НЕНАВИДѣТИ 

Підклас Словоформа 

Ф ненавидѣти 

Ю ненавидѧтъ 

Н ненавидѣли 

 

240.  НЕСТИ 

Підклас Словоформа 

Ф нести 

Ю несутъ 

 

241.  НѣСТИ 

Підклас Словоформа 

Ф нѣсти 

 

242.  НОСИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф носити 

Е носилъ 

 

243.  НОТОВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф нотовати 

5 нотуй 

 

244.  ОБАЧИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф обачити 

W обачишъ 

 

Незмінна частина слова: 

недоп 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

ненавид 

Квазіфлексія: ѣти 

Незмінна частина слова: нес 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

нѣс 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: но 

Квазіфлексія: сити 

Незмінна частина слова: 

нот 

Квазіфлексія: овати 

Незмінна частина слова: 

обач 

Квазіфлексія: ити 
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245. ОДѣВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф одѣвати 

Н одѣвали 

 

246.  ОДѣВАТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П одѣватисѧ 

А одѣваетсѧ 

 

247.  ОУБИРАТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П оубиратисѧ 

І оубирайсѧ 

 

248.  ОУВАЖИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф оуважити 

 

249. ОУЖИВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф оуживати 

Я оуживаетъ 

 

250.  ОУКАЗУВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф оуказувати 

Я оуказуетъ 

 

 

 

251. ОУМЕРТИ 

Незмінна частина слова: 

одѣва 

Квазіфлексія: тисѧ 

Незмінна частина слова: 

оубира 

Квазіфлексія: тисѧ 

Незмінна частина слова: 

оуваж 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: 

оуказу 

Квазіфлексія: вати 

Незмінна частина слова: 

оумер 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

одѣва 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

оужив 

Квазіфлексія: ати 
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Підклас Словоформа 

Ф оумерти 

Е оумерлъ 

Е оумерь 

 

252.  ОУПЕРЕДИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф оупередити 

Р оупередило 

 

253.  ПАМѧТАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф памѧтати 

5 памѧтай 

 

254.  ПЕРЕБАЧИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф перебачити 

Н перебачили 

 

255. ПЕРЕКЛАДАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф перекладати 

Я перекладаетъ 

 

256.  ПЕРЕНѠСИТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П перенωситисѧ 

У перенωсѧтсѧ 

 

257. ПЕРЕСКОЧИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф перескочити 

Н перескочили 

 

Незмінна частина слова: 

оупере 

Квазіфлексія: дити 

Незмінна частина слова: 

памѧта 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: 

перебач 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

переклад 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: 

перенω 

Квазіфлексія: ситисѧ 

Незмінна частина слова: 

перескоч 

Квазіфлексія: ити 
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258.  ПЕРЕСТАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф перестати 

3 перестанутъ 

 

259.  ПЕРЕСТАВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф переставати 

Е переставалъ 

 

260.  ПЕРЕШКАЖАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф перешкажати 

Й перешкажала 

 

261. ПИСАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф писати 

Я пишутъ 

 

262.  ПИЛНОВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф пилновати 

5 пилнуй 

 

263.  ПЛАКАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф плакати 

Е плакал 

Ш плачте 

 

 

 

264.  ПЛѣНИТИ 

Підклас Словоформа 

Незмінна частина слова: 

переста 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

переста 

Квазіфлексія: вати 

Незмінна частина слова: 

перешкаж 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: пи 

Квазіфлексія: сати 

Незмінна частина слова: 

пилн 

Квазіфлексія: овати 

Незмінна частина слова: 

пла 

Квазіфлексія: кати 

Незмінна частина слова: 

плѣн 

Квазіфлексія: ити 
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Ф плѣнити 

Е плѣнилъ 

 

265. ПОЙТИ 

Підклас Словоформа 

Ф пойти 

Е пошолъ 

Й пошла 

Р пошло 

5 пойди 

 

266.  ПОСЛАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф послати 

Е послалъ 

Ğ посла 

 

267. ПОСТИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф постити 

Я постит 

 

268. ПОСТИТИ - видалити  

269. ПОБИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф побити 

¥ побиша 
 

270. ПОБОРОТИ 

Підклас Словоформа 

Ф побороти 

D поборетъ 

 

 

271.  ПОВАБИТИ 

Підклас Словоформа 

Незмінна частина слова: по 

Квазіфлексія: йти 

Незмінна частина слова: по 

Квазіфлексія: слати 

Незмінна частина слова: по 

Квазіфлексія: стити 

Незмінна частина слова: 

поб 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

побор 

Квазіфлексія: оти 

Незмінна частина слова: 

поваб 

Квазіфлексія: ити 
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Ф повабити 

 

272. ПОВѣДАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф повѣдати 

W повѣдаєшъ 

Я повѣдаєтъ 

Е повѣдалъ 

Е повѣдалемъ 

Е повѣдалесь 

5 повѣдай 

 

273. ПОВТѧГАТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П повтѧгатисѧ 

А повтѧгаєтсѧ 

 

274. ПОГРЕБТИ 

Підклас Словоформа 

Ф погребти 

Н погребли 

 

275. ПОГУБИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф погубити 

W погубишъ 

 

276. ПОДПИРАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф подпирати 

5 подопри 

 

277. ПОДВИЗАТИСѧ 

Підклас Словоформа 

Незмінна частина слова: 

повѣда 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

повтѧга 

Квазіфлексія: тисѧ 

Незмінна частина слова: 

погреб 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

погуб 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

под 

Квазіфлексія: пирати 

Незмінна частина слова: 

подвиз 

Квазіфлексія: атисѧ 
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П подвизатисѧ 

І подвизайсѧ 

 

278. ПОДГРЫЗУВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф подгрызувати 

W подгрызуеш 

Я подгрызуетъ 

Е подгрызував 

Й подгрызувала 

 

279. ПОДНѧТИ 

Підклас Словоформа 

Ф поднѧти 

Е поднѧлъ 

 

280. ПОДОБАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф подобати 

5 подоби 

 

281. ПОДЫЙМОВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф подыймовати 

Е подыймовалъ 

 

282. ПОЖЫВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф пожывати 

Н пожывали 

 

 

283. ПОЗНАТИ 

Незмінна частина слова: 

подгрыз 

Квазіфлексія: увати 

Незмінна частина слова: 

подн 

Квазіфлексія: ѧти 

Незмінна частина слова: 

подоб 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: 

подыйм 

Квазіфлексія: овати 

Незмінна частина слова: 

пожыва 

Квазіфлексія: ти 
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Підклас Словоформа 

Ф познати 

Н познали 

 

284. ПОКАѧТИ 

Підклас Словоформа 

Ф покаѧти 

Ю покаютъ 

Ю покають 

 

285. ПОКАЗАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф показати 

R покажу 

W покажешъ 

Я показуєтъ 

Я показуєть 

Ц покажетъ 

Е показалемъ 

5 покажи 

 

286. ПОКАЗУВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф показувати 

Я показуетъ 

 

287. ПОКАЗОВАТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П показоватисѧ 

Э показовалсѧ 

 

 

 

288. ПОКАЗОВАТИ 

Незмінна частина слова: 

позна 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

пока 

Квазіфлексія: ѧти 

Незмінна частина слова: 

пока 

Квазіфлексія: зати 

Незмінна частина слова: 

показу 

Квазіфлексія: вати 

Незмінна частина слова: 

показо 

Квазіфлексія: ватисѧ 
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Підклас Словоформа 

Ф показовати 

Я показуеть 

Е показовалъ 

5 показуй 

 

289. ПОКЛАДАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф покладати 

Е покладалъ 

 

290. ПОКРЫТИ 

Підклас Словоформа 

Ф покрыти 

5 покрый 

 

291. ПОКРЫВАТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П покрыватисѧ 

А покрываетсѧ 

 

292. ПОЛЕТѣТИ 

Підклас Словоформа 

Ф полетѣти 

Е полетѣвъ 

 

293. ПОЛОЖИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф положити 

R положу 

W положиш 

W положишь 

W положишъ 

W положиши 

Я положить 

Незмінна частина слова: 

показ 

Квазіфлексія: овати 

Незмінна частина слова: 

поклад 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: 

покры 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

покрыва 

Квазіфлексія: тисѧ 

Незмінна частина слова: 

поле 

Квазіфлексія: тѣти 

Незмінна частина слова: 

полож 

Квазіфлексія: ити 
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Я положит 

Я положитъ 

Ж положимо 

Ж положимъ 

Ж положим 

Ж положимь 

Ц положите 

Ю положатъ 

Ю положать 

Е положилъ 

5 положи 

 

294. ПОЛОЖИТИ - видалити 

295. ПОМѧНУТИ 

Підклас Словоформа 

Ф помѧнути 

D помѧнетъ 

5 помѧни 

 

296. ПОМАГАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф помагати 

 

297. ПОМАЗУВАТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П помазуватисѧ 

А помазуетсѧ 

 

298. ПОМОГТИ 

Підклас Словоформа 

Ф помогти 

Я поможетъ 

 

 

299. ПОМРАЧАТИ 

Незмінна частина слова: 

помѧн 

Квазіфлексія: ути 

Незмінна частина слова: 

помаг 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: 

помазу 

Квазіфлексія: ватисѧ 

Незмінна частина слова: 

помо 

Квазіфлексія: гти 
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Підклас Словоформа 

Ф помрачати 

Е помрачалъ 

 

300. ПОНѧТИ 

Підклас Словоформа 

Ф понѧти 

 

301. ПОРОДИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф породити 

Й породила 

 

302. ПОРЫВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф порывати 

Ю порываютъ 

 

303. ПОСЛАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф послати 

Е послалъ 

 

304. ПОСАДИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф посадити 

D посадитъ 

 

305. ПОСЛУЖИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф послужити 

D послужитъ 

306. ПОСѣѧТИ 

Незмінна частина слова: 

помрач 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: 

понѧ 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

породи 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

порыва 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: по 

Квазіфлексія: слати 

Незмінна частина слова: 

посад 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

послуж 

Квазіфлексія: ити 
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Підклас Словоформа 

Ф посѣѧти 

3 посѣютъ 

 

307. ПОСѣТИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф посѣтити 

3 посѣтѧтъ 

5 посѣти 

 

308. ПОСТАНОВИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф постановити 

Е постановилъ 

 

309. ПОСТАРАТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П постаратисѧ 

А постараетъсѧ 

А постараетсѧ 

У постараютъсѧ 

У постараютсѧ 

 

310. ПОСТЕРѣГАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф постерѣгати 

5 постерѣгай 

 

311. ПОСТИТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П поститисѧ 

О поститесѧ 

І постисѧ 

 

312. ПОСТРАДАТИ 

Незмінна частина слова: 

посѣ 

Квазіфлексія: ѧти 

Незмінна частина слова: 

посѣ 

Квазіфлексія: тити 

Незмінна частина слова: 

постанов 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

постара 

Квазіфлексія: тисѧ 

Незмінна частина слова: 

постерѣ 

Квазіфлексія: гати 

Незмінна частина слова: 

пости 

Квазіфлексія: тисѧ 
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Підклас Словоформа 

Ф пострадати 

Е пострадалъ 

 

313. ПОСЩ̃АТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П посща̃тисѧ 

А посща̃етсѧ 

У посща̃ютсѧ 

 

314. ПОСЫЛАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф посылати 

Е посылалъ 

 

315. ПОТВЕРДИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф потвердити 

5 потверди 

  

316. ПОТѣШИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф потѣшити 

Е потѣшилъ 

5 потѣшъ 

 

317. ПОТѣШАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф потѣшати 

Я потѣшаєтъ 

 

 

318. ПОТРЕБУВАТИ 

Незмінна частина слова: 

пострада 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

посща̃ 

Квазіфлексія: тисѧ 

Незмінна частина слова: 

посыла 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

потвер 

Квазіфлексія: ди 

Незмінна частина слова: 

потѣш 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

потѣша 

Квазіфлексія: ти 
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Підклас Словоформа 

Ф потребувати 

Я потребуєтъ 

Ж потребуємо 

Н потребовали 

 

319. ПОХОДИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф походити 

Я походитъ 

 

320. ПОЧАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф почати 

3 почнутъ 

 

321. ПОЧИНАТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П починатисѧ 

А починаєтъсѧ 

А почынаєтъсѧ 

А почынаєтъсѧ 

А починаєтсѧ 

 

322. ПОЧИВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф почивати 

Я почиваетъ 

 

323. ПОЧУТИ 

Підклас Словоформа 

Ф почути 

Е почулъ 

 

324. ПОШАРПАТИ 

Незмінна частина слова: 

потреб 

Квазіфлексія: увати 

Незмінна частина слова: 

похо 

Квазіфлексія: дити 

Незмінна частина слова: 

поч 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: 

поч 

Квазіфлексія: инатисѧ 

Незмінна частина слова: 

почива 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

почу 

Квазіфлексія: ти 
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Підклас Словоформа 

Ф пошарпати 

Е пошарпалъ 

 

325. ПРІЙТИ 

Підклас Словоформа 

Ф прійти 

D прійдеть 

3 прійдутъ 

 

326. ПРИИМАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф приимати 

Я прїємлетъ 

Я приємлетъ 

 

327. ПРАЗДНУВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф празднувати 

Ю празднуютъ 

 

328. ПРЕБЫВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф пребывати 

5 пребывай 

 

329. ПРЕДАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф предати 

Й предала 

¥ предаша 

 

330. ПРЕДЛАГАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф предлагати 

Ж предлагаемъ 

 

Незмінна частина слова: 

пошарп 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: 

прій 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: пр 

Квазіфлексія: иимати 

Незмінна частина слова: 

праздну 

Квазіфлексія: вати 

Незмінна частина слова: 

пребыв 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: 

преда 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

предлага 

Квазіфлексія: ти 
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331. ПРЕДСТАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф предстати 

Ğ предста 

 

332. ПРЕЗНАЧАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф презначати 

Я презначаетъ 

 

333. ПРЕЙТИ 

Підклас Словоформа 

Ф прейти 

3 прейдутъ 

 

334. ПРЕЙТИ - видалити 

335. ПРЕЛАГАТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П прелагатисѧ 

А прелагаїтсѧ 

 

336. ПРЕЛОЖИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф преложити 

Е преложилъ 

 

337. ПРЕПОМИНАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф препоминати 

5 препоминай 

 

338. ПРЕПОѧСАТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П препоѧсатисѧ 

G препоѧшетсѧ 

 

Незмінна частина слова: 

предст 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: 

презнача 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

прей 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

прелага 

Квазіфлексія: тисѧ 

Незмінна частина слова: 

прелож 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

препомина 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

препоѧ 

Квазіфлексія: сатисѧ 
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339. ПРЕПОѧСАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф препоѧсати 

5 препоѧсай 

 

340. ПРЕХОДИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф преходити 

Я преходить 

Я преходитъ 

 

341. ПРИІТИ 

Підклас Словоформа 

Ф приіти 

Е пришолъ 

 

342. ПРИѠДѣТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П приωдѣтисѧ 

Э приωдѣлъсѧ 

 

343. ПРИѠЗДОБИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф приωздобити 

G приωздобитъ 

Й приωздобила 

 

344. ПРИБЛИЖАТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П приближатисѧ 

А приближитъсѧ 

О приближитесѧ 

 

 

345. ПРИВЕСТИ 

Незмінна частина слова: 

препоѧса 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

преход 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

при 

Квазіфлексія: іти 

Незмінна частина слова: 

приωдѣ 

Квазіфлексія: тисѧ 

Незмінна частина слова: 

приωздоб 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

прибли 

Квазіфлексія: житесѧ 
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Підклас Словоформа 

Ф привести 

Е привѣлъ 

 

346. ПРИВОДИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф приводити 

Я приводитъ 

Е приводилъ 

5 приводи 

 

347. ПРИВѧЗАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф привѧзати 

Я привѧзуетъ 

 

348. ПРИДАВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф придавати 

 

349. ПРИЗВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф призвати 

 

350. ПРИЗНАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф признати 

 

351. ПРИЗЫВАТИ  

Підклас Словоформа 

Ф призывати 

Я призываєтъ 

Я призываетъ 

 

 

352. ПРИКЛАДАТИ 

Незмінна частина слова: 

прив 

Квазіфлексія: ести 

Незмінна частина слова: 

привод 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

привѧз 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: 

прида 

Квазіфлексія: вати 

Незмінна частина слова: 

приз 

Квазіфлексія: вати 

Незмінна частина слова: 

призн 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: 

призыва 

Квазіфлексія: ти 
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Підклас Словоформа 

Ф прикладати 

5 прикладай 

 

353. ПРИКЛОНИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф приклонити 

 

354. ПРИКРЫТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П прикрытисѧ 

¥ прикрышасѧ 

 

355. ПРИЛОЖИТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П приложитисѧ 

У приложатъсѧ 

 

356. ПРИЛОЖИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф приложити 

5 приложи 

 

357. ПРИНАЛЕЖАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф приналежати 

Р приналежало 

 

358. ПРИНЕСТИ 

Підклас Словоформа 

Ф принести 

D принесе 

Е принеслъ 

Е принесъ 

 

Незмінна частина слова: 

приклада 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

приклон 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

прикры 

Квазіфлексія: тисѧ 

Незмінна частина слова: 

прилож 

Квазіфлексія: итисѧ 

Незмінна частина слова: 

прилож 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

приналеж 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: 

принес 

Квазіфлексія: ти 
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359. ПРИНОСИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф приносити 

Ж приносим 

Ж приносимъ 

Н приносили 

 

 

360. ПРИПИСУВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф приписувати 

Я приписуєтъ 

Ю приписують 

 

361. ПРИПОМИНАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф припоминати 

R припоминаю 

Я припоминаєтъ 

5 припоминай 

  

 

362. ПРИПОМНѣТИ 

Підклас Словоформа 

Ф припомнѣти 

Е припомнѣлъ 

 

363. ПРИСѣЩАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф присѣщати 

Я присѣщает 

Е присѣщалъ 

 

 

364. ПРИСТОЯТИ 

Підклас Словоформа 

Незмінна частина слова: 

прино 

Квазіфлексія: сити 

Незмінна частина слова: 

припи 

Квазіфлексія: сувати 

Незмінна частина слова: 

припомина 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

припомн 

Квазіфлексія: ѣти 

Незмінна частина слова: 

присѣща 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

присто 

Квазіфлексія: яти 
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Ф пристояти 

D пристоитъ 

 

365. ПРИСТУПОВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф приступовати 

Я приступуетъ 

Е приступовалъ 

 

366. ПРИСТУПАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф приступати 

Я приступаетъ 

5 приступаъ 

 

367. ПРИТРАФИТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П притрафитисѧ 

А притрафитсѧ 

А притрафитъсѧ 

 

368. ПРИТРАФИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф притрафити 

Я притрафитъ 

 

369. ПРИХОДИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф приходити 

Я приходитъ 

 

 

370. ПРІЙМАТИ 

Незмінна частина слова: 

приступ 

Квазіфлексія: овати 

Незмінна частина слова: 

приступа 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

притраф 

Квазіфлексія: итсѧ 

Незмінна частина слова: 

притраф 

Квазіфлексія: итъ 

Незмінна частина слова: 

приход 

Квазіфлексія: ити 
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Підклас Словоформа 

Ф пріймати 

Ю пріймут 

Ш пріймѣте 

 

371. ПРЇЙТИ 

Підклас Словоформа 

Ф прїйти 

Ğ пройдох 

 

372. ПРЇѧТИ 

Підклас Словоформа 

Ф прїѧти 

Ğ прїѧтъ 

 

373. ПРЇЙМОВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф прїймовати 

Е прїймовалъ 

 

374. ПРОСИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф просити 

R прошу 

Я проситъ 

Я просить 

Я просит 

S проситимешъ 

 

375. ПРОБИТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П пробитисѧ 

Э пробивсѧ 

376. ПРОВАДИТИ 

Незмінна частина слова: 

прійм 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: прї 

Квазіфлексія: йти 

Незмінна частина слова: прї 

Квазіфлексія: ѧти 

Незмінна частина слова: 

прїйм 

Квазіфлексія: овати 

Незмінна частина слова: 

про 

Квазіфлексія: сити 

Незмінна частина слова: 

проб 

Квазіфлексія: итисѧ 



118 
 

Підклас Словоформа 

Ф провадити 

Я провадитъ 

Я провадит 

 

377. ПРОГНАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф прогнати 

Й прогнала 

 

378. ПРОДАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф продати 

5 продаждъ 

 

379. ПРОДКУВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф продкувати 

Ю продкуютъ 

 

380. ПРОЙТИ 

Підклас Словоформа 

Ф пройти 

 

381. ПРОКЛИНАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф проклинати 

 

382. ПРОПОВѣДАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф проповѣдати 

R проповѣдаю 

Ж проповѣдаємъ 

383. ПРОСИТИ 

Незмінна частина слова: 

провад 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

про 

Квазіфлексія: гнати 

Незмінна частина слова: 

прода 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

продку 

Квазіфлексія: вати 

Незмінна частина слова: 

прой 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

проклина 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

проповѣд 

Квазіфлексія: ати 
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Підклас Словоформа 

Ф просити 

Ж просим 

Ю просѧтъ 

Ю просѧт 
 

384. ПРОСЛАВИТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П прославитисѧ 

G прославитсѧ 

 

385. ПРОТОЛКОВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф протолковати 

 

386. ПРОХОЖДАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф прохождати 

& прохождаше 

 

387. ПСОВАТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П псоватисѧ 

У псуютъсѧ 

М псовалисѧ 

 

388. РАЗДАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф раздати 

5 раздай 

 

389. РАЗОРИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф разорити 

390. РАСПѧТИ 

Незмінна частина слова: 

про 

Квазіфлексія: сити 

Незмінна частина слова: 

прослав 

Квазіфлексія: итисѧ 

Незмінна частина слова: 

протолк 

Квазіфлексія: овати 

Незмінна частина слова: 

прохо 

Квазіфлексія: ждати 

Незмінна частина слова: пс 

Квазіфлексія: оватисѧ 

Незмінна частина слова: 

разда 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

разор 

Квазіфлексія: ити 
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Підклас Словоформа 

Ф распѧти 

5 распни 

Ю распѧть 

 

391. РЕКТИ 

Підклас Словоформа 

Ф ректи 

Ğ рече 

Р рекло 

Н рекли 

 

392. РОЗЪДѣЛИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф розъдѣлити 

Ф розїдѣлити 

Ф роздѣлити 

Е розъдѣлилемъ  

Е роздѣлилемъ 

 

393. РОЗГНѣВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф розгнѣвати 

Е розгнѣвалъ 

 

394. РОЗДАВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф роздавати 

 

395. РОЗМЫШЛѧТИ 

Підклас Словоформа 

Ф розмышлѧти 

Н розмышлѧли 

396. РОЗУМѣТИ 

Підклас Словоформа 

Незмінна частина слова: 

расп 

Квазіфлексія: ѧти 

Незмінна частина слова: ре 

Квазіфлексія: кти 

Незмінна частина слова: роз 

Квазіфлексія: ъдѣлити 

Незмінна частина слова: 

розгнѣв 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: 

розда 

Квазіфлексія: вати 

Незмінна частина слова: 

розмышлѧ 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

розумѣ 

Квазіфлексія: ти 
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Ф розумѣти 

W розумѣешъ 

Е розумѣвъ 

Й розумѣла 

Р розумѣло 

 

397. РОЗШИРИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф розширити 

S розширишъ 

 

398. РОЗЪШИРАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф розъширати 

 

399. РОЗЫЙТИСЯ 

Підклас Словоформа 

П розыйтисѧ 

М розышлисѧ 

 

400. РОСКАЗАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф росказати 

Е росказал 

 

401. СКАЗАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф сказати 

3 скажутъ 

 

 

 

402. СКЛАДАТИ 

Незмінна частина слова: 

розшир 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

розъшир 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: 

розы 

Квазіфлексія: йтися 

Незмінна частина слова: 

роска 

Квазіфлексія: зати 

Незмінна частина слова: ска 

Квазіфлексія: зати 
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Підклас Словоформа 

Ф складати 

Я складаетъ 

 

403. СКОНЧИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф скончити 

Е скончилемъ 

Č скончахъ 

 

404. СЛАВИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф славити 

Я славитъ 

 

405. СЛУХАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф слухати 

Я слушаєт 

Ю слухаютъ 

 

406. СЛУЖИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф служити 

Я служитъ 

Ю служатъ 

Ю служат 

Е служилъ 

 

407. СЛЫШАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф слышати 

Е слышалъ 

 

408. СМѣТИ 

Незмінна частина слова: 

склада 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

сконч 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

слав 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

слу 

Квазіфлексія: хати 

Незмінна частина слова: 

служ 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

слыш 

Квазіфлексія: ати 
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Підклас Словоформа 

Ф смѣти 

Я смѣєт 

Р смѣло 

 

409. СМУТИТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П смутитисѧ 

 

410. СѣСТИ 

Підклас Словоформа 

Ф сѣсти 

Ğ сѣде 

Е сѣлъ 

 

411. СѣѧТИ 

Підклас Словоформа 

Ф сѣѧти 

W сѣєши 

 

412. СѣВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф сѣвати 

Я сѣваетъ 

Н сѣвали 

 

413. СНЇЙДУТИ 

Підклас Словоформа 

Ф снїйдути 

5 снїйди 

 

 

414. СОБИРАТИСѧ 

Незмінна частина слова: 

смѣ 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

смути 

Квазіфлексія: тисѧ 

Незмінна частина слова: сѣ 

Квазіфлексія: сти 

Незмінна частина слова: сѣ 

Квазіфлексія: ѧти 

Незмінна частина слова: 

сѣва 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

снїйд 

Квазіфлексія: ути 
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Підклас Словоформа 

П собиратисѧ 

8 соберутсѧ 

 

415. СОДѣЛАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф содѣлати 

Й содѣла 

 

416. СОКРЫТИ 

Підклас Словоформа 

Ф сокрыти 

Ğ сокры 

 

417. СОТВОРИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф сотворити 

Е сотворил 

Е сотворилъ 

Ш сотворите 

5 сотвори 

Ğ сотвори 

 

418. СПЕЦИФѣКОВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф специфѣковати 

 

419. СПѣВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф спѣвати 

Я спѣваетъ 

Ж спѣваемъ 

Ю спѣваютъ 

Н спѣвали 

420. СПОВИНОВАТИТИСѧ 

Незмінна частина слова: 

соб 

Квазіфлексія: иратисѧ 

Незмінна частина слова: 

содѣла 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

сокр 

Квазіфлексія: ыти 

Незмінна частина слова: 

сотвор 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

специфѣк 

Квазіфлексія: овати 

Незмінна частина слова: 

спѣва 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

сповин 

Квазіфлексія: оватитисѧ   
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Підклас Словоформа 

П сповиноватитисѧ  

Э сповиноватилъсѧ 

 

421. СПОВѣДАТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П сповѣдатисѧ 

У сповѣдаютсѧ 

М сповѣдалисѧ 

L сповѣдаймωсѧ 

 

422. СПОДѣВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф сподѣвати 

 

423. СПОМАГАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф спомагати 

Е спомагалъ 

 

424. СПОМИНАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф споминати 

Я споминаєтъ 

5 споминай 

 

425. СПОМНѣТИ 

Підклас Словоформа 

Ф спомнѣти 

 

 

 

426. СПРАВОВАТИСѧ 

Незмінна частина слова: 

сповѣда 

Квазіфлексія: тисѧ 

Незмінна частина слова: 

сподѣва 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

спомага 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

спомин 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: 

спомнѣ 

Квазіфлексія: ти 
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Підклас Словоформа 

П справоватисѧ 

У справуютсѧ 

 

427. СПРАВУВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф справувати 

Ю справують 

 

428. СПРАВИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф справити 

Е справил 

Е справилъ 

Й справила 

 

429. СПРЇѧТИ 

Підклас Словоформа 

Ф спрїѧти 

Я спрїѧєтъ 

 

430. СПСЕШАТИСѧ 

Підклас Словоформа 

Ф спсешатисѧ 

І спсешисѧ 

 

431. СПЫТАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф спытати 

Е спыталъ 

 

 

432. СТАВАТИСѧ 

Незмінна частина слова: 

справ 

Квазіфлексія: оватисѧ 

Незмінна частина слова: 

справу 

Квазіфлексія: вати 

Незмінна частина слова: 

справ 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

спрїѧ 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

спсеша 

Квазіфлексія: атисѧ 

Незмінна частина слова: 

спыта 

Квазіфлексія: ти 
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Підклас Словоформа 

П ставатисѧ 

У стаютъсѧ 

 

433. СТАВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф ставати 

Я ставаетъ 

Н ставали 

 

434. СТАРАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф старати 

Е старалъ 

 

435. СТАРАТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П старатисѧ 

І старайсѧ 

 

436. СТРУТИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф струтити 

Я стручаєтъ 

Е струтилъ 

 

437. СТѧГАТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П стѧгатисѧ 

У стѧгаютъсѧ 

У стѧгаютсѧ  

 

438. СУДИТИ 

Підклас Словоформа 

Незмінна частина слова: ста 

Квазіфлексія: ватисѧ 

Незмінна частина слова: ста 

Квазіфлексія: вати 

Незмінна частина слова: 

стара 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

стара 

Квазіфлексія: тисѧ 

Незмінна частина слова: 

стру 

Квазіфлексія: тити 

Незмінна частина слова: 

суд 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

стѧга 

Квазіфлексія: тисѧ 



128 
 

Ф судити 

Я судитъ 

Я судить 

Ю судятъ 

Ю судѧтъ 

Е судилемъ 

 

439. СУТЬ - видалити 

440. СХОЖДАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф схождати 

& схождаше 

 

441. СХОДИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф сходити 

 

442. СХОТѣТИ 

Підклас Словоформа 

Ф схотѣти 

W схочъ 

W схочешъ 

 

443. СХОДИТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П сходитисѧ 

У сходѧтъсѧ 

Е сходивсѧ 

Е сходивъсѧ 

И сходиласѧ 

 

 

 

444. ТВОРИТИ 

Незмінна частина слова: 

схожда 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

схо 

Квазіфлексія: дити 

Незмінна частина слова: 

схо 

Квазіфлексія: тѣти 

Незмінна частина слова: 

сход 

Квазіфлексія: итисѧ 
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Підклас Словоформа 

Ф творити 

W твориши 

Е творилъ 

 

445. ТЕКТИ 

Підклас Словоформа 

Ф текти 

R теку 

Č текохъ 

 

446. ТЕРЪПѣТИ 

Підклас Словоформа 

Ф теръпѣти 

Е теръпѣлъ 

 

447. ТОЛКУВАТИ  

Підклас Словоформа 

Ф толкувати 

Я толкуєтъ  

Ю толкуютъ 

 

448. ТРАТИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф тратити 

Я тратитъ 

 

449. ТРАФИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф трафити 

Й трафила 

 

 

450. ТРВАТИ 

Незмінна частина слова: 

твор 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: тек 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

теръп 

Квазіфлексія: ѣти 

Незмінна частина слова: 

толку 

Квазіфлексія: вати 

Незмінна частина слова: тра 

Квазіфлексія: титъ 

Незмінна частина слова: 

траф 

Квазіфлексія: ила 
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Підклас Словоформа 

Ф трвати 

Я трваєтъ 

 

451. ТРЕБОВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф требовати 

Ю требуютъ 

 

452. ТРЗВЕТИ 

Підклас Словоформа 

Ф трзвети 

 

453. ТРИВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф тривати 

Н тривали 

 

454. ТРЇУМФУВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф трїумфувати 

Я трїумфуєтъ 

 

455. ТѧГНУТИ 

Підклас Словоформа 

Ф тѧгнути 

5 тѧгни 

 

456. УБИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф убити 

¥ убиша 

457. УВАЖАТИ 

Незмінна частина слова: 

трва 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

треб 

Квазіфлексія: овати 

Незмінна частина слова: 

трезве 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

трива 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

трїумфу 

Квазіфлексія: вати 

Незмінна частина слова: 

тѧгн 

Квазіфлексія: ути 

Незмінна частина слова: 

уби 

Квазіфлексія: ти 
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Підклас Словоформа 

Ф уважати 

5 уважай 

 

458. УГАНѧТИ 

Підклас Словоформа 

Ф уганѧти 

Ю уганѧютъ 

 

459. УДАВАТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П удаватисѧ 

У удаютъсѧ 

Э удавалъсѧ 

 

460. УДИВИТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П удивитисѧ 

І удивисѧ 

 

461. УЖАСАТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П ужасатисѧ 

¥ ужасошасѧ 

 

462. УЛСТИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф улстити 

5 улсти 

 

 

463. УЛѣЧАТИ 

Незмінна частина слова: 

уважа 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

уганѧ 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

уда 

Квазіфлексія: ватисѧ 

Незмінна частина слова: 

удиви 

Квазіфлексія: тисѧ 

Незмінна частина слова: 

ужас 

Квазіфлексія: сатисѧ 

Незмінна частина слова: ул 

Квазіфлексія: стити 
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Підклас Словоформа 

Ф улѣчати 

Я улѣчаєтъ 

Е улѣчалъ  

 

464. УЛЮБИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф улюбити 

5 улюби 

 

465. УМРѣТИ 

Підклас Словоформа 

Ф умрѣти 

Я умретъ 

Я умрет 

Ю умираютъ 

Е умеръ 

Е умерлъ 

 

466. УМРѣТИ - видалити 

467. УМЕДЛИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф умедлити 

D умедлитъ 

 

468. УМѣТИ 

Підклас Словоформа 

Ф умѣти 

Ю умѣютъ 

 

469. УМЫСЛИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф умыслити 

Е умыслилъ 

470. УПОДОБИТИСѧ 

Незмінна частина слова: 

улѣча 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

улюб 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: ум 

Квазіфлексія: рѣти 

Незмінна частина слова: 

умедл 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

умѣ 

Квазіфлексія: ютъ 

Незмінна частина слова: 

умысл 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

уподоб 

Квазіфлексія: итисѧ 
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Підклас Словоформа 

П уподобитисѧ 

9 уподобисѧ 

 

471. УРОДИТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П уродитисѧ 

Э уродилъсѧ 

 

472. УСЛЫШАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф услышати 

¥ услышаша 

Ю услышатъ 

 

473. УСТРАШИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф устрашити 

 

474. УТВЕРДИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф утвердити 

5 утверди 

 

475. УТКАТЫ 

Підклас Словоформа 

Ф уткаты 

Е уткалъ  

Й уткала 

 

 

 

476. УХОРОНИТИ 

Незмінна частина слова: 

урод 

Квазіфлексія: итисѧ 

Незмінна частина слова: 

услыш 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: 

устраш 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

утвер 

Квазіфлексія: дити 

Незмінна частина слова: 

утка 

Квазіфлексія: ты 

Незмінна частина слова: 

ухорон 

Квазіфлексія: ити 
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Підклас Словоформа 

Ф ухоронити 

 

477. УХРОНИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф ухронити 

 

478. УЧИНИТИ (об’єднано з №480) 

Підклас Словоформа 

Ф учинити 

Ф учынити 

R учиню 

W учинишъ* 

W учинишь 

W учиниш 

W учиниши 

W учинишъ 

W учынишъ 

Я учинить 

Я учинит 

Я учинитъ 

Ж учинимо 

Ж учиним 

Ж учинимъ 

Ж учинимь 

Ц учините 

Ц учинѧть 

Ц учинѧтъ 

Ц учинѧт 

Е учинилъ 

Е учинилемъ 

Е учынилъ 

Е учынилемъ 

Н учынили 

5 учини 

5 учыни 

 

 

479. УЧИТИ 

Незмінна частина слова: 

ухрон 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: уч 

Квазіфлексія: инити 
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Підклас Словоформа 

Ф учити 

Я учитъ 

Я учить 

Е училъ 

Н учили 

 

480. УЧИНИТИ (учиню) - видалити 

481. ХВАЛИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф хвалити 

Я хвалишъ 

Ж хвалимо 

Е хвалилъ 

Н хвалили 

5 хвали 

 

482. ХВАТАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф хватати 

Н хватали 

 

483. ХОТѣТИ (об’єднано з №484) 

Підклас Словоформа 

Ф хотѣти 

R хочу 

W хочешъ 

W хочъ 

W хочеш 

W хочешь 

W хочеши 

Я хочетъ 

Я хочетъ* 

Я хочеть 

Я хочет 

Ж хочемо 

Ж хочемъ 

Ж хочемо 

Ц хочете 

Незмінна частина слова: уч 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

хвал 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

хвата 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: хо 

Квазіфлексія: тѣти 
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Ю хотѧтъ 

Ю хочуть 

Ю хочутъ 

Е хотѣлъ 

Ы хотѧху 

 

484. ХОТѣТИ (хочу) - видалити 

485. ХОВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф ховати 

Я ховаєтъ 

Ю ховаютъ 

 

486. ХОДИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф ходити 

Е ходилъ  

Н ходили 

 

487. ХРОНИТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П хронитисѧ 

А хронитсѧ 

Л хронилъсѧ 

 

488. ХРОНИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф хронити 

Н хронили 

 

489. ЦЕРЕМѠНИТИСѧ 

Підклас Словоформа 

П церемωнитисѧ 

0 церемωнисѧ 

 

Незмінна частина слова: 

хова 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

ход 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

хрон 

Квазіфлексія: итисѧ 

Незмінна частина слова: 

хрон 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

церемωн 

Квазіфлексія: итисѧ 
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490. ЦѣЛОВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф цѣловати 

Я цѣлуетъ 

 

491. ЧИТАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф читати 

5 читай 

5 чытай 

 

492. ЧЫНИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф чынити 

Ф чинити 

R чиню 

Я чынитъ 

Я чинитъ 

Я чинить 

Ю чинѧтъ 

Е чинилъ 

Е чынилъ 

Й чынила 

Й чинила 

Н чинили 

Н чынили 

5 чини 

C чинѣмω 

 

493. ЧИТАТИ - видалити  

494. ЧЕКАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф чекати 

Я чекаєтъ 

 

495. ЧИНИТИ 

Підклас Словоформа 

Незмінна частина слова: 

цѣл 

Квазіфлексія: овати 

Незмінна частина слова: ч 

Квазіфлексія: итати 

Незмінна частина слова: ч 

Квазіфлексія: ынити 

Незмінна частина слова: 

чека 

Квазіфлексія: ти 

Незмінна частина слова: 

чин 

Квазіфлексія: ити 



138 
 

Ф чинити 

Я чинит 

Н чинили 

 

496. ЧИНИТИ (чинит) - видалити 

497. ЧИТАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф читати 

Я читаетъ 

Ю читаютъ 

 

498. ЧУВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф чувати 

Н чували 

 

499. ЧЫНИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф чынити 

Ю чынѧтъ 

 

500. ШПЕТИТИ 

Підклас Словоформа 

Ф шпетити 

Я шпетитъ 

 

501. ШУКАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф шукати 

5 шукай 

 

 

502. ЯВИТИСѧ 

Незмінна частина слова: 

чит 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: 

чув 

Квазіфлексія: ати 

Незмінна частина слова: 

чын 

Квазіфлексія: ити 

Незмінна частина слова: 

шпе 

Квазіфлексія: титъ 

Незмінна частина слова: 

шука 

Квазіфлексія: ти 
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Підклас Словоформа 

П явитисѧ 

У  явитъсѧ  

У  явѧтъсѧ  

І явисѧ 

 

503. ЯВИТИСѧ - видалити 

504. ѠКАЗОВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф ωказовати 

Е ωказовалъ 

 

505. ѠТКАЗОВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф ωтказовати 

R ωтказую 

 

506. ОУКАЗУВАТИ (оуказуетъ) = видалити 

507. ОУКАЗУВАТИ – видалити (=№250) 

508. ОУМЫВАТИ 

Підклас Словоформа 

Ф оумывати 

Я оумываетъ 

 

 

 

 

 

 

 

 

Незмінна частина слова: яв 

Квазіфлексія: итисѧ 

Незмінна частина слова: 

ωказ 

Квазіфлексія: овати 

Незмінна частина слова: 

ωтказ 

Квазіфлексія: овати 

Незмінна частина слова: 

оумыва 

Квазіфлексія: ти 
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